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First Day of the Second Week of the Joyous Fifty Days (Monday) 

 )يوم الاثنين( الخماسين المقدسةمن الأسبوع الثاني اليوم الأول من 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

بركته ، داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k^@ =i^> =k=z Psalm 26 (27): 16, 17 17، 16: (27) 26 المزمور 

 Ei`enah] `e`pjinnau `eni`aga;on `nte 

P[oic@ qen `pkahi `nte nyetonq@ Ohi 

m̀P[oic jemnom]@ ouoh mareftajro 

`nje pekhyt ouoh `ohi `mP[oic. 

Allyloui`a. 

 I believe that I shall see 

the goodness of The Lord in 

the land of the living. Wait 

for The Lord: be of good 

cheer and let your heart be 

strengthened: and wait for 

The Lord. Alleluia. 

عاين خيرات الرب وأنا أؤمن أنى أ

في أرض الأحياء. انتظر الربّ، 

 .وانتظر الرب. قلبك تقوَّ وليتشدد

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمله المجد 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=d@ =k=g - =l=g 
Matthew 14: 23 - 33 33 - 23: 14 متي 

Ouoh `etaf,a nimys `ebol@ 

afsenaf `e`hryi `ejen outwou ca`pca 

`mmauatf `eer`proceu,ec;e@ `eta rouhi 

de swpi `n;of `mmauatf `enaf,y 

`mmau. 

And when He had sent 

the multitudes away, He 

went up on the mountain by 

Himself to pray. Now when 

evening came, He was alone 

there. 

وَبعَْدَمَا صَرَفَ الْجُمُوعَ صَعِدَ إِلىَ 

ا صَارَ الْجَ  بلَِ مُنْفرَِداً لِيصَُلِّيَ. وَلمََّ

 مَسَاءُ كَانَ هُناَكَ وَحْدَهُ.الْ 
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Pijoi de ne afouei `ebol `mpikahi 

eu]oubyf `nje nijol@ nare pi;you gar 

]oubyf pe. 

But the boat was now in 

the middle of the sea, tossed 

by the waves, for the wind 

was contrary. 

ا السَّفِينةَُ فكََانتَْ قدَْ صَارَتْ فيِ  وَأمََّ

وَسَطِ الْبحَْرِ مُعذََّبةًَ مِنَ الأمَْوَاجِ. 

يحَ كَانتَْ مُضَادَّ   ةً.لأنََّ الرِّ

Qen ]mah-`ftoe (=d) de `nouersi 

`nte pi`ejwrh@ Iycouc afì harwou 

efmosi hijen `viom. 

Now in the fourth watch 

of the night Jesus went to 

them, walking on the sea. 

ابِعِ مِنَ اللَّيْلِ مَضَى  وَفيِ الْهَزِيعِ الرَّ

 سُوعُ مَاشِياً عَلىَ الْبحَْرِ.إِليَْهِمْ يَ 

Ouoh `etaunau `erof `nje 

nefma;ytyc efmosi hijen `viom@ 

au`s;orter eujw `mmoc@ je ouhortf 

pe@ ouoh `ebol qen ]ho] auws `ebol. 

And when the disciples 

saw Him walking on the sea, 

they were troubled, saying, 

“It is a ghost!” And they 

cried out for fear. 

ا أبَْصَرَهُ التَّلامَِيذُ مَاشِياً عَلىَ  فلَمََّ

إِنَّهُ »الْبحَْرِ اضْطَرَبوُا قاَئِلِينَ: 

 فِ صَرَخُوا.وَمِنَ الْخَوْ «. ل  خَياَ

Catotf de `aIycouc afcaji 

nemwou efjw `mmoc@ je jemnom]@ 

Anok pe@ `mpererho]. 

But immediately Jesus 

spoke to them, saying, “Be 

of good cheer! It is I; do not 

be afraid.” 

عوُا»فلَِلْوَقْتِ قاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ:  . تشََجَّ

 «.تخََافوُاأنَاَ هُوَ. لاَ 

Af`erouẁ de `nje Petroc pejaf 

naf je Pa[oic icje `n;ok pe@ 

ouahcahni nyi `nta`i sarok hijen 

nimwou. 

And Peter answered Him 

and said, “Lord, if it is You, 

command me to come to 

You on the water.” 

ياَ سَيدُِّ إنِْ كُنْتَ »فأَجََابهَُ بطُْرُسُ: 

أنَْتَ هُوَ فمَُرْنيِ أنَْ آتيَِ إِليَْكَ عَلىَ 

 «.الْمَاءِ 

N;of de pejaf naf je `amou@ ouoh 

`etaf`i `e`qryi `ebolhi pijoi `nje Petroc 

afmosi hijen nimwou `eì ha Iycouc. 

So He said, “Come.” 

And when Peter had come 

down out of the boat, he 

walked on the water to go to 

Jesus. 

فنَزََلَ بطُْرُسُ مِنَ «. تعَاَلَ »فقَاَلَ: 

السَّفِينةَِ وَمَشَى عَلىَ الْمَاءِ لِيأَتْيَِ 

 إِلىَ يسَُوعَ.

Efnau de `epi;you aferho]@ ouoh 

`etaferhytc `nwmc afws `ebol efjw 

`mmoc@ je P[oic nahmet. 

But when he saw that the 

wind was boisterous, he was 

afraid; and beginning to sink 

he cried out, saying, “Lord, 

save me!” 

يحَ شَدِيدَةً خَافَ.  ا رَأىَ الرِّ وَلكَِنْ لمََّ

ياَ : »قاَئلِاً  وَإذِِ ابْتدََأَ يغَْرَقُ صَرَخَ 

نيِ  «.رَبُّ نجَِّ

Catotf de `aIycouc couten tefjij 

`ebol@ af`amoni `mmof@ ouoh pejaf naf@ 

je va pikouji `nnah]@ e;be ou 

akerhyt. 

And immediately, Jesus 

stretched out His hand and 

caught him, and said to him, 

“O you of little faith, why 

did you doubt?” 

وَأمَْسَكَ ففَِي الْحَالِ مَدَّ يسَُوعُ يدََهُ 

ياَ قلَِيلَ الِإيمَانِ لِمَاذاَ »بهِِ وَقاَلَ لهَُ: 

 «.شَكَكْتَ؟
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Ouoh `etafàlyi `epijoi afheri `nje 

pi;you. 

And when they got into 

the boat, the wind ceased. 

 

يحُ. ا دَخَلاَ السَّفِينةََ سَكَنتَِ الرِّ  وَلمََّ

Ny de `enauhi pijoi auouwst 

`mmof eujw `mmoc@ je ta`vmyi `n;ok pe 

Psyri `mVnou]. 

Then those who were in 

the boat came and 

worshiped Him, saying, 

“Truly You are the Son of 

God.” 

والَّذِينَ فيِ السَّفِينةَِ جَاءُوا 

 بِالْحَقِيقةَِ أنَْتَ »وَسَجَدُوا لهَُ قاَئلِِينَ: 

 ِ  «.ابْنُ اللَّّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=a@ =g> =d> =e Psalm 111 (112): 3, 4, 5 5، 4، 3: (112) 111 مورمزال 

 Ououwini afsai `ebol qen `p,aki 

`nnyetcoutwn@ ounayt `nrefsenhyt 

ouoh ou`;myi pe P[oic Vnou]@ 

ef`eswpi `nje pi`;myi eumeuì `n`eneh@ 

ouoh `nneferho] qathy `nouc̀my 

echwou. Allyloui`a. 

 Unto the upright, there 

arises light in the darkness. 

He is gracious, and full of 

compassion, and righteous. 

The righteous will be in 

everlasting remembrance. 

He will not be afraid of evil 

tidings. His heart is 

steadfast, trusting in The 

Lord. Alleluia. 

نور أشرق في الظلمة 

و الرب الإله رحيم ه للمستقيمين.

. ذِكر الصديق يدوم ورؤوف وبار

ى الأبد، ولا يخشى من خبر إل

 .اهلليلوي .السوء

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =y@ =k=g - =k=z 
Matthew 8: 23 - 27 27 - 23: 8 متي 

Ouoh `etafàlyi `epijoi aumosi 

`ncwf `nje nefma;ytyc. 

Now when He got into a 

boat, His disciples followed 

Him. 

ا دَخَلَ السَّ   فِينةََ تبَعِهَُ تلَامَِيذهُُ.وَلمََّ

Ouoh `ic ounis] `mmonmen afswpi 

qen `viom@ hwc de `nte nihwimi 

`ntouhwbc `mpijoi@ ǹ;of de nafenkot 

pe. 

And suddenly a great 

tempest arose on the sea, so 

that the boat was covered 

with the waves. But He was 

asleep. 

وَإذِاَ اضْطِرَاب  عَظِيم  قدَْ حَدَثَ فيِ 

 فِينةََ الْبحَْرِ حَتَّى غَطَّتِ الأمَْوَاجُ السَّ 

 وَكَانَ هُوَ ناَئمِاً.

Ouoh `auì aunehci `mmof eujw 

`mmoc je P[oic nahmen je tennatako. 

Then His disciples came 

to Him and awoke Him, 

saying, “Lord, save us! We 

are perishing!” 

فتَقَدََّمَ تلَامَِيذهُُ وَأيَْقظَُوهُ قاَئِلِينَ: ياَ 

ناَ فإَِنَّناَ نهَْلِ   كُ.سَيدُِّ نجَِّ

Ouoh pejaf nwou je e;be ou 

tetensolh `nhyt na pikouji `nnah]@ 

tote `etaftwnf afer`epitiman `nni;you 

nem `viom@ ouoh acswpi `nje ounis] 

`njamy. 

But He said to them, 

“Why are you fearful, O you 

of little faith?” Then He 

arose and rebuked the winds 

and the sea, and there was a 

great calm. 

فقَاَلَ لهَُمْ: مَا باَلكُُمْ خَائفِِينَ ياَ قلَِيلِي 

ياَحَ  الِإيمَانِ؟ ثمَُّ قاَمَ وَانْتهََرَ الرِّ

 بحَْرَ فصََارَ هُدُوء  عَظِيم .وَالْ 

Nirwmi de nauer`svyri eujw 

`mmoc@ je ouas `nry] pe vai je ni;you 

nem `viom cecwtem naf. 

So the men marveled, 

saying, “Who can this be, 

that even the winds and the 

sea obey Him?” 

بَ النَّاسُ قاَئِلِينَ: أيَُّ إِنْسَانٍ  فتَعَجََّ

ياَحَ وَالْبحَْرَ جَمِيعاً  هَذاَ فإَِنَّ الرِّ

 .تطُِيعهُُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to be 

an apostle, appointed to the 

Gospel of God. A chapter 

from the epistle of our teacher 

St. Paul to the Romans. May 

his blessing be upon us. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،ميةروأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.
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Amen. 

Rwmeoc =a@ ==a - =d 
Romans 1: 1 - 4 4 - 1 :1 ميةرو 

Pauloc `vbwk `nIycouc Pi`,rictoc 

piàpoctoloc et;ahem vyètau;asf 

`epihisennoufi `nte Vnou]. 

Paul, a bondservant of 

Jesus Christ, called to be an 

apostle, separated to the 

gospel of God, 

بوُلسُُ عَبْد  لِيسَُوعَ الْمَسِيحِ 

 الْمَدْعُوُّ رَسُولاً الْمُفْرَزُ لِإنْجِيلِ اللهِ.

Vyètafersorp `nws `mmof `ebol 

hitotou `nnef`provytyc qen ni`gravy 

e;ouab. 

which He promised before 

through His prophets in the 

Holy Scriptures, 

فوََعَدَ بهِِ بِأنَْبِياَئهِِ فيِ الَّذِي سَبقََ 

 الْكُتبُِ الْمُقدََّسَةِ.

E;be Pefsyri vyètafswpi `ebol 

qen pi`jroj `nDauid kata carx. 

concerning His Son, who 

was born of the seed of David 

according to the flesh, 

عَنِ ابْنهِِ. الَّذِي صَارَ مِنْ نسَْلِ 

 هَةِ الْجَسَدِ.دَاوُدَ مِنْ جِ 

Psyri `mVnou] et;ys qen oujom 

kata oùpneuma efouab `ebol qen 

`ptwnf `nnirefmwout Iycouc Pi`,rictoc 

Pen[oic. 

and declared to be the Son 

of God with power according 

to the Spirit of holiness, by 

the resurrection from the 

dead. 

ةٍ مِنْ جِهَةِ رُوحِ وَتعَيََّنَ  ابْنَ اللهِ بقِوَُّ

الْقدََاسَةِ بِالْقِياَمَةِ مِنَ الأمَْوَاتِ: 

 .يسَُوعَ الْمَسِيحِ رَبِّناَ

Pi`hmot gar nemwten nem `thiryny 

eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. Amen. 
 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم

 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =a@ ==a - =z 1 John 1: 1 - 7 1 7 - 1: 1 حنايو 

 Vy`enafsop icjen hy 

vyètanco;mef vyètannau `erof 

`nnenbal vy`etancomc `erof@ ouoh a 

nenjij jemjwmf e;be picaji `nte 

`pwnq. 

 That which was from 

the beginning, which we 

have heard, which we have 

seen with our eyes, which 

we have looked upon, and 

our hands have handled, 

concerning the Word of life; 

الََّذِي كَانَ مِنَ الْبدَْءِ الَّذِي سَمِعْناَهُ 

الَّذِي شَاهَدْناَهُ  الَّذِي رَأيَْناَهُ بعِيُوُنِناَ

وَلمََسَتهُْ أيَْدِيناَ مِنْ جِهَةِ كَلِمَةِ 

 الْحَياَةِ.
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 Ouoh piwnq afouwnh èbol ouoh 

annau `erof ouoh tenerme;re ouoh 

tentamo `mmwten `epiwnq `ǹeneh je 

vyetsop ha Viwt ouoh afouwnh 

èron. 

 the life was manifested, 

and we have seen, and bear 

witness, and declare to you 

that eternal life which was 

with the Father and was 

manifested to us; 

فإَِنَّ الْحَياَةَ أظُْهِرَتْ وَقدَْ رَأيَْناَ 

وَنشَْهَدُ وَنخُْبِرُكُمْ بِالْحَياَةِ الأبَدَِيَّةِ 

 ناَ.الَّتيِ كَانتَْ عِنْدَ الآبِ وَأظُْهِرَتْ لَ 

 Vy`etannau `erof ouoh 

`etanco;mef tenhiwis `mmof nwten 

hina `n;wten hwten `nte oumets̀vyr 

swpi nwten neman ouoh 

tenmet`svyr ec,y nem Viwt nem 

Pefsyri Iycouc Pi`,rictoc. 

 that which we have seen 

and heard we declare to 

you, that you also may have 

fellowship with us; and 

truly our fellowship is with 

the Father and with His Son 

Jesus Christ. 

الَّذِي رَأيَْناَهُ وَسَمِعْناَهُ نخُْبِرُكُمْ بهِِ 

مَعنَاَ  لِكَيْ يكَُونَ لكَُمْ أيَْضاً شَرِكَة  

ا شَرِكَتنُاَ نحَْنُ فهَِيَ مَعَ الآبِ  وَأمََّ

 وَمَعَ ابْنهِِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.

 Ouoh nai tenc̀qai `mmwou nwten 

hina `nte petenrasi swpi efjyk 

`ebol. 

 And these things we 

write to you that your joy 

may be full. 

 يكَُونَ فرََحُكُمْ  وَنكَْتبُُ إِليَْكُمْ هَذاَ لِكَيْ 

 كَامِلاً.

 Ouoh vai pe piws ètanco;mef 

`ntotf tenhiwis `mmof nwten je 

Vnou] ououwini pe ouoh `mmon `hli 

`n,aki `nqytf. 

 This is the message, 

which we have heard from 

Him and declare to you, that 

God is light and in Him is 

no darkness at all. 

وَهَذاَ هُوَ الْخَبرَُ الَّذِي سَمِعْناَهُ مِنْهُ 

وَنخُْبِرُكُمْ بهِِ إنَِّ اللهَ نوُر  وَليَْسَ فِيهِ 

 ظُلْمَة  الْبتََّةَ.

 Eswp ansanjoc je ouon `ntan 

`noumets̀vyr nemaf ouoh enmosi qen 

pi,aki tenjeme;nouj ouoh teǹiri 

`ǹ;myi an. 

 If we say that we have 

fellowship with Him, and 

walk in darkness, we lie and 

do not practice the truth. 

إنِْ قلُْناَ إنَِّ لنَاَ شَرِكَةً مَعهَُ وَسَلكَْناَ 

فيِ الظُّلْمَةِ نكَْذِبُ وَلسَْناَ نعَْمَلُ 

.  الْحَقَّ

 Eswp de ansanmosi qen 

piouwini `m`vry] hwf `etefsop qen 

piouwini ouon `ntan `noumet`svyr nem 

nenèryou ouoh `pc̀nof `nIycouc 

Pi`,rictoc Pefsyri `fnatoubon 

 But if we walk in the 

light as He is in the light, 

we have fellowship with 

one another, and the blood 

of Jesus Christ His Son 

cleanses us from all sin. 

وَلكَِنْ إنِْ سَلكَْناَ فيِ النُّورِ كَمَا هُوَ 

فيِ النُّورِ فلَنَاَ شَرِكَة  بعَْضِناَ مَعَ 

بعَْضٍ وَدَمُ يسَُوعَ الْمَسِيحِ ابْنهِِ 

رُناَ مِنْ كُلِّ خَطِيَّةٍ   .يطَُهِّ
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`ebolha nobi niben. 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =d@ =a - =d 
Acts 4: 1 - 4 4 - 1: 4 أعمال 

Eucaji de nem pilaoc autwounou 

`eh̀ryi `ejwou `nje niouyb nem 

nicathgouc `nte piervei nem 

niCaddoukeoc. 

Now as they spoke to the 

people, the priests, the 

captain of the temple, and 

the Sadducees came upon 

them, 

 أقَْبلََ  ،وَبيَْنمََا هُمَا يخَُاطِباَنِ الشَّعْبَ 

لْهَيْكَلِ عَليَْهِمَا الْكَهَنةَُ وَقاَئدُِ جُنْدِ ا

دُّوقِيُّونَ.  وَالصَّ

Eu] `eqoun `e`hrau je nau ]̀cbw 

`mpilaoc pe ouoh nauhiwis qen Iycouc 

ǹ]`̀anactacic ]`ebol qen nye;mwout. 

being greatly disturbed 

that they taught the people 

and preached in Jesus the 

resurrection from the dead. 

رِينَ مِنْ تعَْلِيمِهِمَا الشَّعْبَ  مُتضََجِّ

الْقِياَمَةِ مِنَ وَندَِائِهِمَا فيِ يسَُوعَ بِ 

 الأمَْوَاتِ.

Ouoh auìni `nnoujij `e`hryi `ejwou 

ouoh auhitou `eqoun `e`p`areh `erwou 

pefrac] ne `arouhi gar hydy swpi pe. 

And they laid hands on 

them, and put them in 

custody until the next day, 

for it was already evening. 

فأَلَْقوَْا عَليَْهِمَا الأيَاَدِيَ وَوَضَعوُهُمَا 

هُ كَانَ قدَْ فيِ حَبْسٍ إِلىَ الْغدَِ لأنََّ 

 صَارَ الْمَسَاءُ.

Oumys de `ebol qen ny`etaucwtem 

`epicaji aunah] ouoh acuswpi `nje 

t̀ypi `nnirwmi `etaunah] euer `tiou (=e) 

`nso. 

However, many of those 

who heard the word 

believed; and the number of 

the men came to be about 

five thousand. 

وَكَثِيرُونَ مِنَ الَّذِينَ سَمِعوُا الْكَلِمَةَ 

جَالِ نحَْوَ آمَنوُا وَصَارَ عَدَدُ الرِّ 

 خَمْسَةِ آلافٍَ.
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Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e Psalm 69 (70): 5 5: (70) 69مور مزال 

 Anok ouhyki de ouoh `njwb 

Vnou] ariboỳ;in `eroi@ `n;ok pe 

paboỳ;oc nem parefnahmet@ P[oic 

`mperwck. Allyloui`a. 

 But I am poor and 

needy; Make haste to me, O 

God! You are my help and 

my deliverer; O Lord, do not 

delay. Alleluia. 

وأما أنا فمسكين وفقير، اللهم 

أعنى. أنت معيني ومخلصي يا رب 

 ويا.يلهلل .فلا تبطئ

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =g@ =l=a - =l^ John 3: 31 - 36 36 - 31: 3 حنايو 

Vye;nyou `ebol `m`pswi `fca`pswi 

`nouon niben@ pièbol qen `pkahi ou `ebol 

qen `pkahi pe ouoh safcaji `ebol qen 

`pkahi@ Vye;nyou `ebol qen `tve 

He who comes from 

above is above all; he who is 

of the earth is earthly and 

speaks of the earth. He who 

comes from heaven is above 

all. 

الََّذِي يأَتْيِ مِنْ فوَْقُ هُوَ فوَْقَ 

يعِ وَالَّذِي مِنَ الأرَْضِ هُوَ الْجَمِ 

أرَْضِيٌّ وَمِنَ الأرَْضِ يتَكََلَّمُ. الََّذِي 

 مَاءِ هُوَ فوَْقَ الْجَمِيعِ.يأَتْيِ مِنَ السَّ 
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`fca`pswi `nouon niben. 

Vy`etafnau `erof ouoh 

ètafco;mef vai pe `eteferme;re `mmof 

ouoh tefmetme;re `mmon `hli [i `mmoc. 

And what He has seen 

and heard, that He testifies; 

and no one receives His 

testimony. 

وَمَا رَآهُ وَسَمِعهَُ بهِِ يشَْهَدُ 

 تهُُ ليَْسَ أحََد  يقَْبلَهَُا.وَشَهَادَ 

Vye;na[i `ntefmetme;re vai 

afer`cvragizin je Vnou] ou`;myi pe. 

He who has received His 

testimony has certified that 

God is true. 

َ  وَمَنْ قبَِلَ شَهَادَتهَُ فقَدَْ  خَتمََ أنََّ اللَّّ

.  صَادِق 

Vy gar èta Vnou] ouorpf nicaji 

`nte Vnou] `etefcaji `mmwou@ nare 

Vnou] gar an ]̀mpi`pneuma qen ousi. 

For He whom God has 

sent speaks the words of 

God, for God does not give 

the Spirit by measure. 

 ِ ُ يتَكََلَّمُ بكِلامَِ اللَّّ لأنََّ الَّذِي أرَْسَلهَُ اللَّّ

وحَ.لأنََّهُ ليَْسَ بكَِ  ُ الرُّ  يْلٍ يعُْطِي اللَّّ

Viwt gar `fmei `mPsyri ouoh hwb 

niben aftyitou `e`qryi `enefjij. 

The Father loves the 

Son, and has given all things 

into His hand. 

دَفعََ كُلَّ شَيْءٍ الَآبُ يحُِبُّ الِابْنَ وَقدَْ 

 فيِ يدَِهِ.

Vye;nah] `mPisyri ouontef wnq 

`ǹeneh `mmau@ vy de etoi `nat;wt `nhyt 

m̀Pisyri `nnefnau è`pwnq alla `pj̀wnt 

`mVnou] ef̀eswpi hijwf. 

He who believes in the 

Son has everlasting life; and 

he who does not believe the 

Son shall not see life, but the 

wrath of God abides on him. 

الََّذِي يؤُْمِنُ بِالِابْنِ لهَُ حَياَة  أبَدَِيَّة  

وَالَّذِي لاَ يؤُْمِنُ بِالِابْنِ لنَْ يرََى 

 ِ  .حَياَةً بلَْ يمَْكُثُ عَليَْهِ غَضَبُ اللَّّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Second Day of the Second Week of the Joyous Fifty Days (Tuesday) 

 (الثلاثاء)يوم  الخماسين المقدسةمن الأسبوع الثاني من الثاني اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =;@ =i=; Psalm 9: 19 19: 9 المزمور 

 Twnk P[oic@ `mpen;̀re `vrwmi 

`amahi@ Marou[ihap `nje hane;noc@ 

`mpek`m;o èbol. Allyloui`a. 

 Arise, O Lord, do not let 

man prevail; let the nations 

be judged in Your sight. 

Alleluia. 

قم يارب لئلا يعتز الانسان. ولتدن 

 .اهلليلوي .الأمم أمامك

 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=z@ =i=; - =k=g 
Matthew 17: 19 - 23 23 - 19: 17 متي 

Tote auì `nje nima;ytyc ha Iycouc 

ca`pca `mmautatou ouoh pejwou naf@ 

je e;be ou `anon `mpen`sjemjom `ehitf 

`ebol. 

Then the disciples came 

to Jesus privately and said, 

“Why could we not cast it 

out?” 

مَ التَّلامَِيذُ  إِلىَ يسَُوعَ عَلىَ ثمَُّ تقَدََّ

لِمَاذاَ لمَْ نقَْدِرْ نحَْنُ »انْفِرَادٍ وَقاَلوُا: 

 «أنَْ نخُْرِجَه؟ُ

N;of de Iycouc pejaf nwou je 

e;be petenkouji `nnah]@ `amyn gar 

So Jesus said to them, 

“Because of your unbelief; 

for assuredly, I say to you, if 

you have faith as a mustard 

لِعدََمِ إِيمَانكُِمْ. »فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: 

فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: لوَْ كَانَ لكَُمْ إِيمَان  

لكَُنْتمُْ تقَوُلوُنَ لِهَذاَ  ،مِثلُْ حَبَّةِ خَرْدَلٍ 

ناَكَ الْجَبلَِ: انْتقَِلْ مِنْ هُناَ إِلىَ هُ 
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]jw `mmoc nwten je `eswp `eouon 

tetennah] `mmau `m`vry] `nounavri 

`nseltam@ `ereten `ejoc `mpaitwou je 

ouẁteb `ebol tai `emny ouoh 

ef̀eou`wteb ouoh `nne `hli eratjom 

`nten ;ynou. 

seed, you will say to this 

mountain, ‘Move from here 

to there,’ and it will move; 

and nothing will be 

impossible for you. 

فيَنَْتقَِلُ وَلاَ يكَُونُ شَيْء  غَيْرَ مُمْكِنٍ 

 لدََيْكُمْ. 

Ouoh paigenoc `mpafì `ebol qen `hli 

`ebyl `nou `proceu,y nem ounycti`a. 

However, this kind does 

not go out except by prayer 

and fasting.” 

ا هَذاَ الْجِنْسُ فلَاَ يخَْرُجُ إِلاَّ  وَأمََّ

وْمِ   «.بِالصَّلاةَِ وَالصَّ

Etaukotou de `e`hryi `e]Galilèa 

peje Iycouc nwou@ je Psyri `mVrwmi 

cenatyif `e`qryi ``enenjij `nnirwmi. 

Now while they were 

staying in Galilee, Jesus said 

to them, “The Son of Man is 

about to be betrayed into the 

hands of men. 

وَفِيمَا هُمْ يتَرََدَّدُونَ فيِ الْجَلِيلِ قاَلَ 

ابْنُ الِإنْسَانِ سَوْفَ »لهَُمْ يسَُوعُ: 

 يسَُلَّمُ إِلىَ أيَْدِي النَّاسِ.

Ouoh cena qo;bef ouoh menenca 

somt (=g) `n`ehoou ef`etwnf@ ouoh 

`apouhyt `mkah `emasw. 

And they will kill Him, 

and the third day He will be 

raised up.” And they were 

exceedingly sorrowful. 

. «فيَقَْتلُوُنهَُ وَفيِ الْيوَْمِ الثَّالِثِ يقَوُمُ 

 .فحََزِنوُا جِدّاً 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =z@ ^> =y Psalm 7: 6, 8 8، 6: 7 مورمزال 

 Twnk P[oic qen pekjwnt@ [ici 

qen auryjou `nnajaji@ mahap nyi 

P[oic@ kata tame;myi nem `e`hryi `ejwi 

kata tametatkaki`a. Allyloui`a. 

 Arise, O Lord, in Your 

anger; lift Yourself up 

because of the rage of my 

enemies. Judge me, O Lord, 

according to my 

righteousness, and according 

to my integrity within me. 

Alleluia. 

قم يارب برجزك، وارتفع فوق 

أقض لي يارب  أقطار أعدائي.

حسب عدلي وعلي قدر عدم شري 

 .اهلليلوي .عليَّ 
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين. إلى الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =;@ =k=z - =l=a Matthew 9: 27 - 31  31 - 27: 9متي 

Ouoh efnyou `ebol `mmau ǹje 

Iycouc@ aumosi `ncwf `nje belle `cnau 

(=b) euws `ebol eujw `mmoc@ je nai nan 

Psyri `nDauid. 

When Jesus departed 

from there, two blind men 

followed Him, crying out 

and saying, “Son of David, 

have mercy on us!” 

 

وَفِيمَا يسَُوعُ مُجْتاَز  مِنْ هُناَكَ تبَعِهَُ 

: أعَْمَياَنِ يصَْرَخَانِ وَيقَوُلانَِ 

 أرْحَمْناَ ياَ ابْنَ دَاوُدَ.

Etaf`i de `eqoun `epiyi au`i harof 

`nje nibelleu ouoh peje Iycouc nwou 

je tetennah] je ouon `sjom `mmoi 

`eer vai@ pejwou naf je ce Pen[oic. 

And when He had come 

into the house, the blind 

men came to Him. And 

Jesus said to them, “Do you 

believe that I am able to do 

this?” They said to Him, 

“Yes, Lord.” 

مَ إِليَْهِ  ا جَاءَ إِلىَ الْبيَْتِ تقَدََّ وَلمََّ

الأعَْمَياَنِ فقَاَلَ لهَُمَا يسَُوعُ: 

أتَؤُْمِناَنِ أنَيِّ أقَْدِرُ أنَْ أفَْعلََ هَذاَ؟  

 قاَلاَ لهَُ: نعَمَْ ياَ سَيدُِّ.

Tote af[inem noubal efjw `mmoc 

je kata petennah] ecèswpi nwten. 

Then He touched their 

eyes, saying, “According to 

your faith let it be to you.” 

 

حِينئَذٍِ لمََسَ أعَْينُهَُمَا قاَئلِاً: بحَِسَبِ 

 إِيمَانكُِمَا لِيكَُنْ لكَُمَا.

Ouoh auouwn `nje noubal ouoh 

afhonhen nwou `nje Iycouc efjw 

`mmoc@ je `anau m̀pen`;re `hli `emi. 

And their eyes were 

opened. And Jesus sternly 

warned them, saying, “See 

that no one knows it.” 

فاَنْفتَحََتْ أعَْينُهُُمَا. فاَنْتهََرَهُمَا 

 .: أنْظُرَا لاَ يعَْلمَْ أحََد  يسَُوعُ قاَئلِاً 

N;wou de `etau`i `ebol aucer 

tef`cmy `ebol qen pikahi tyrf `ete 

`mmau. 

But when they had 

departed, they spread the 

news about Him in all that 

country. 

فيِ تِلْكَ  وَلكَِنَّهُمَا خَرَجَا وَأشََاعَاهُ 

 الأرَْضِ كُلِّهَا.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==a@ =z - =i Romans 1: 7 - 10 10 - 7: 1 ميةرو 

Nouon niben etsop qen Rwmy 

nimenra] `nte Vnou] et;ahem 

e;ouab `p`hmot nwten nem ]hiryny 

`ebol hiten Vnou] Peniwt nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

To all who are in Rome, 

beloved of God, called to be 

saints: Grace to you and 

peace from God our Father 

and The Lord Jesus Christ. 

إِلىَ جَمِيعِ الْمَوْجُودِينَ فيِ رُومِيةََ 

يسِينَ: نعِْمَة   ينَ قدِِّ أحَِبَّاءَ اللهِ مَدْعُوِّ

بِّ لكَُمْ وَسَلامَ  مِ  نَ اللهِ أبَِيناَ وَالرَّ

 يسَُوعَ الْمَسِيحِ.

Nsorp men ]sep̀hmot `nten 

Panou] `ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc 

`eh̀ryi `ejen ;ynou tyrou je 

petennah] cehiwis `mmof qen 

pikocmoc tyrf. 

First, I thank my God 

through Jesus Christ for you 

all, that your faith is spoken 

of throughout the whole 

world. 

لاً أشَْكُرُ إِلهَِي بِيسَُوعَ الْمَسِيحِ  أوََّ

مِنْ جِهَةِ جَمِيعِكُمْ أنََّ إِيمَانكَُمْ 

 ينُاَدَى بهِِ فيِ كُلِّ الْعاَلمَِ.

Pame;re gar pe Vnou] 

vy`e]semsi `mmof qen pap̀neuma qen 

pieuaggelion `nte Pefsyri hwc 

ǹ],w `ntot `ebol an ei ``iri 

`mpetenmeuì. 

For God is my witness, 

whom I serve with my spirit 

in the gospel of His Son, 

that without ceasing I make 

mention of you always in 

my prayers, 

فإَِنَّ اللهَ الَّذِي أعَْبدُُهُ بِرُوحِي فيِ 

لِي كَيْفَ بلِاَ  إِنْجِيلِ ابْنهِِ شَاهِد  

 انْقِطَاعٍ أذَْكُرُكُمْ.
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Ncyou niben qen na`proceu,y 

eitwbh je àryou `nte pamwit cob] 

qen piouws `nte Vnou] `e`i harwten. 

making request if, by 

some means, now at last I 

may find a way in the will 

of God to come to you. 

عاً دَ  ائمِاً فيِ صَلوََاتيِ عَسَى مُتضََرِّ

ةً بمَِشِيئةَِ  الآنَ أنَْ يتَيَسََّرَ لِي مَرَّ

 .اللهِ أنَْ آتيَِ إِليَْكُمْ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =a@ =^ - =i 1 John 1: 6 - 10 1 10 - 6: 1 حنايو 

 Eswp ansanjoc je ouon `ntan 

`noumets̀vyr nemaf ouoh enmosi qen 

pi,aki tenjeme;nouj ouoh teǹiri 

`ǹ;myi an. 

 If we say that we have 

fellowship with Him, and 

walk in darkness, we lie and 

do not practice the truth. 

إنِْ قلُْناَ إنَِّ لنَاَ شَرِكَةً مَعهَُ وَسَلكَْناَ 

فيِ الظُّلْمَةِ نكَْذِبُ وَلسَْناَ نعَْمَلُ 

.  الْحَقَّ

 Eswp de ansanmosi qen 

piouwini `m`vry] hwf `etefsop qen 

piouwini ouon `ntan `noumet`svyr nem 

nenèryou ouoh `pc̀nof `nIycouc 

Pi`,rictoc Pefsyri `fnatoubon 

`ebolha nobi niben. 

 But if we walk in the 

light as He is in the light, 

we have fellowship with 

one another, and the blood 

of Jesus Christ His Son 

cleanses us from all sin. 

وَلكَِنْ إنِْ سَلكَْناَ فيِ النُّورِ كَمَا هُوَ 

فيِ النُّورِ فلَنَاَ شَرِكَة  بعَْضِناَ مَعَ 

بعَْضٍ وَدَمُ يسَُوعَ الْمَسِيحِ ابْنهِِ 

رُناَ مِنْ كُلِّ خَطِيَّةٍ   .يطَُهِّ

 Eswp ansanjoc je `mmonten 

nobi `mmau tenerhal `mmon 

`mmauàten ouoh ;̀myi sop `nqyten an. 

 If we say that we have 

no sin, we deceive 

ourselves, and the truth is 

not in us. 

إنِْ قلُْناَ إِنَّهُ ليَْسَ لنَاَ خَطِيَّة  نضُِلُّ 

 .أنَْفسَُناَ وَليَْسَ الْحَقُّ فِيناَ

 Eswp ansan ouwnh `nnennobi 

`ebol `fenhot ouoh ou`;myi pe hina 

 If we confess our sins, 

He is faithful and just to 

forgive us our sins and to 

إنِِ اعْترََفْناَ بخَِطَاياَناَ فهَُوَ أمَِين  

فِرَ لنَاَ خَطَاياَناَ حَتَّى يغَْ  وَعَادِل ،

رَناَ مِنْ كُلِّ إِثمٍْ   .وَيطَُهِّ
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`ntef,a nennobi nan `ebol ouoh 

f̀natoubon `ebolha [i `njonc niben. 

cleanse us from all 

unrighteousness. 

 Eswp ansanjoc je `mpenernobi 

teǹiri `mmof `ncame;nouj ouoh 

pefcaji sop`nqyten an. 

 If we say that we have 

not sinned, we make Him a 

liar, and His word is not in 

us. 

 اً،كَاذِبإنِْ قلُْناَ إِنَّناَ لمَْ نخُْطِئْ نجَْعلَْهُ 

 .وَكَلِمَتهُُ ليَْسَتْ فيِناَ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =d@ =e - =z Acts 4: 5 - 7 7 - 5: 4 مالاع 

Acswpi de `eta pefrac] swpi 

au;wou] `nje nouar,wn nem 

nou`precbuteroc nem noucaq qen 

Ieroucalym. 

And it came to pass, on 

the next day, that their 

rulers, elders, and scribes, 

were gathered together at 

Jerusalem. 

وَحَدَثَ فيِ الْغدَِ أنََّ رُؤَسَاءَهُمْ 

وا إلِىَ وَشُيوُخَهُمْ وَكَتبَتَهَُمُ اجْتمََعُ 

 أوُرُشَلِيمَ.

Nem Anna piàr,y`ereuc nem 

Kai`ava nem Iwannyc nem 

Alexandroc nem ouon niben etsop 

`ebol qen `pgenoc `nte ]metàr,y`ereuc. 

as well as Annas the 

high priest, Caiaphas, John, 

and Alexander, and as many 

as were of the family of the 

high priest. 

مَعَ حَنَّانَ رَئيِسِ الْكَهَنةَِ وَقيَاَفاَ 

وَيوُحَنَّا وَالِإسْكَنْدَرِ وَجَمِيعِ الَّذِينَ 

 شِيرَةِ رُؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ.كَانوُا مِنْ عَ 

Ouoh `etautahwou `eratou qen 

toumy] nausini `mmwou pe je `n`qryi 

qen as `njom ie `nh̀ryi qen as `nran 

And when they had set 

them in the midst, they 

asked, “By what power or 

by what name have you 

done this?” 

ا  أقَاَمُوهُمَا فيِ الْوَسَطِ جَعلَوُا وَلمََّ

ةٍ وَبِأيَِّ اسْمٍ  يسَْألَوُنهَُمَا: بِأيََّةِ قوَُّ

 صَنعَْتمَُا أنَْتمَُا هَذاَ؟
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`areten``iri `mvai `n;wten. 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =z@ ^ - =y Psalm 7: 6 - 8 8 - 6: 7مور مزال 

 Twnk P[oic Panou] qen 

piouahcahni ètakhonhen m̀mof@ ouoh 

t̀cunagwgy `nte hanlaoc ec`ekw] 

èrok@ ouoh `èhryi èjen ;ai kotk e`p[ici@ 

P[oic na]hap èhanlaoc. 

Allyloui`a. 

 Rise up for me to the 

judgment You have 

commanded! So the 

congregation of the peoples 

shall surround You; for their 

sakes, therefore, return on 

high. The Lord shall judge 

the peoples. Alleluia. 

وإلهي بالأمر الذي  ياستيقظ يارب

ومجمع الشعوب يحوط  .أوصيتَ 

 .رجع إلى العلاءأولأجل هذا . بك

 ويا.يلهلل .بالرب يدين الشعو

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =e@ =k=b - =k=d John 5: 22 - 24  24 - 22: 5يوحنا 

Ou de gar Viwt f̀na]hap `e`hli an 

alla pihap tyrf aftyif `mPisyri. 

For the Father judges no 

one, but has committed all 

judgment to the Son, 

لأنََّ الآبَ لاَ يدَِينُ أحََداً بلَْ قدَْ 

يْنوُنةَِ لِلِابْنِ.  أعَْطَى كُلَّ الدَّ
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 Hina `nte ouon niben ertiman 

m̀Pisyri `m`vry] `etouertiman `mViwt@ 

vyète `n`fertiman an `mPisyri 

`fertiman an on `mPikeiwt 

ètaftaouof. 

 that all should honor the 

Son just as they honor the 

Father. He who does not 

honor the Son, does not 

honor the Father who sent 

Him. 

لِكَيْ يكُْرِمَ الْجَمِيعُ الِابْنَ كَمَا 

نَ لاَ يكُْرِمُونَ الآبَ. مَنْ لاَ يكُْرِمُ الِابْ 

 يكُْرِمُ الآبَ الَّذِي أرَْسَلهَُ.

Amyn@ àmyn@ ]jw `mmoc nwten 

je vyetcwtem `enacaji ouoh 

`ntefnah] `evyètaftaouoi ouontef 

wnq `nèneh `mmau ouoh `fna`i an `èphap 

alla `fnaou`wteb `ebol qen `vmou 

`eqoun `e`pwnq. 

Most assuredly, I say to 

you, he who hears My word 

and believes in Him who 

sent Me has everlasting life, 

and shall not come into 

judgment, but has passed 

from death into life. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ مَنْ 

يسَْمَعُ كلامَِي وَيؤُْمِنُ بِالَّذِي 

بدَِيَّة  وَلاَ يأَتْيِ أرَْسَلنَيِ فلَهَُ حَياَة  أَ 

إِلىَ دَيْنوُنةٍَ بلَْ قدَِ انْتقَلََ مِنَ الْمَوْتِ 

 .إِلىَ الْحَياَةِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Third Day of the Second Week of the Joyous Fifty Days 

(Wednesday) 

 (الأربعاء)يوم  الخماسين المقدسةمن الأسبوع الثاني من الثالث اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m@ =b Psalm 40 (41): 2 2: (41) 40 المزمور 

 P[oic ef`e`areh `erof efètanqof@ 

ouoh ef`eaif `nnaiatf hijen `pkahi@ 

ouoh `nneftyif `e`qryi@ `enenjij 

`nnefjaji. Allyloui`a. 

 The Lord shall preserve 

him and keep him alive, and 

he will be blessed on the 

earth, You will not deliver 

him to the will of his 

enemies. Alleluia. 

ويجعله في  الرب يحفظه ويحييه،

 ً ولا يسلمه لأيدي  ،الأرض مغبوطا

 .اهلليلوي .أعدائه

 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =;@ =l^ - =l=y Matthew 9: 36 - 38  38 - 36: 9متي 

Etafnau de `enimys afsenhyt 

qarwou@ je naucwrem pe ouoh 

naurojp `m`vry] `nhanècwou `mmontou 

man`ecwou. 

 

But when He saw the 

multitudes, He was moved 

with compassion for them, 

because they were weary 

and scattered, like sheep 

having no shepherd. 

ا رَأىَ الْجُمُوعَ تحََنَّنَ عَليَْهِمْ إذِْ  وَلمََّ

ينَ كَغنَمٍَ كَانوُا مُنْزَعِجِينَ وَمُنْطَرِحِ 

 لاَ رَاعِيَ لهََا.
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Tote pejaf `nnefma;ytyc@ je 

piwcq men ounis] pe@ niergatyc de 

hankouji ne. 

Then He said to His 

disciples, “The harvest truly 

is plentiful, but the laborers 

are few. 

ر  الْحَصَادُ كَثِي»حِينئَذٍِ قاَلَ لِتلَامَِيذِهِ: 

 لكَِنَّ الْفعَلَةََ قلَِيلوُنَ.وَ 

Twbh oun `mP[oic `mpiwcq@ hina 

`nteftaou`o `nhanergatyc `ebol 

`epefwcq. 

Therefore pray the Lord 

of the harvest to send out 

laborers into His harvest”. 

فاَطْلبُوُا مِنْ رَبِّ الْحَصَادِ أنَْ يرُْسِلَ 

 .«فعَلَةًَ إِلىَ حَصَادِهِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=b@ =a> =b Psalm 62 (63): 1, 2 2، 1: (63) 62 مورمزال 

 Vnou] Panou] ainasorpt harok@ 

je ac`ibi `nqytk `nje ta'u,y@ Pairy] 

aiouonht `erok qen pe;ouab@ `enau 

`etekjom nem pek`wou. Allyloui`a. 

 O God, You are my 

God; early will I seek You. 

My soul thirsts for You. So I 

have looked for You in the 

sanctuary, to see Your 

power and Your glory. 

Alleluia. 

أبكر، عطشت  يا الله إلهي، إليك

هكذا ظهرت لك في  إليك نفسي.

 .القدس، لأرى قوتك ومجدك

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =;@ =l=b - =l=e Matthew 9: 32 - 35  35 - 32: 9متي 
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Efnyou de `ebol `mmau hyppe 

au`ini naf nouèbo `eouon oudemwn 

nemaf. 

As they went out, 

behold, they brought to Him 

a man, mute and demon-

possessed. 

 

وَفِيمَا هُمَا خَارِجَانِ إذِاَ إِنْسَان  

 نوُن  قدََّمُوهُ إِليَْهِ.أخَْرَسُ مَجْ 

Ouoh `etafhi pidemwn `ebol 

afcaji `nje pièbo@ ouoh nauers̀vyri 

`nje nimys eujw `mmoc je `mpe `hli 

ouonhf `èneh `mpairy] qen Picrayl. 

And when the demon 

was cast out, the mute 

spoke. And the multitudes 

marveled, saying, “It was 

never seen like this in 

Israel!” 

ا أخُْرِجَ الشَّيْطَانُ تكََلَّمَ الأخَْرَسُ  فلَمََّ

بَ الْجُمُوعُ قاَئِلِينَ:   لمَْ يظَْهَرْ »فتَعَجََّ

 «.ئِيلَ مِثلُْ هَذاَ فيِ إِسْرَاقطَُّ 

Nivariceoc de naujw `mmoc je 

qen `par,wn `nte nidemwn afhiou`i 

`nnidemwn `ebol. 

But the Pharisees said, 

“He casts out demons by the 

ruler of the demons.” 

يسِيُّونَ فقَاَلوُا:  ا الْفرَِّ  بِرَئيِسِ »أمََّ

 «.اطِينِ يخُْرِجُ الشَّياَطِينَ الشَّيَ 

Ouoh nafkw] pe `nje Iycouc 

`enibaki tyrou nem ni]mi@ ef]`cbw 

`ǹhryi qen noucunagwgy ouoh efhiwis 

`mpieuaggelion `nte ]metouro@ ouoh 

efervaqri `eswni niben nem iabi niben. 

Then Jesus went about 

all the cities and villages, 

teaching in their 

synagogues, preaching the 

gospel of the kingdom, and 

healing every sickness and 

every disease among the 

people. 

وَكَانَ يسَُوعُ يطَُوفُ الْمُدُنَ كُلَّهَا 

وَالْقرَُى يعُلَِّمُ فيِ مَجَامِعِهَا وَيكَْرِزُ 

بِبِشَارَةِ الْمَلكَُوتِ وَيشَْفِي كُلَّ 

 .عْبِ مَرَضٍ وَكُلَّ ضُعْفٍ فيِ الشَّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،ميةروأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.
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Rwmeoc =a@ ===ia - =i=g 
Romans 1: 11 - 13 13 - 11 :1 ميةرو 

}ouws gar `enau èrwten hina 

`nta] nwten `nou`hmot `m`pneumatikon 

`e`pjintajre ;ynou. 

For I long to see you, 

that I may impart to you 

some spiritual gift, so that 

you may be established; 

لأنَيِّ مُشْتاَق  أنَْ أرََاكُمْ لِكَيْ أمَْنحََكُمْ 

 هِبةًَ رُوحِيَّةً لِثبَاَتكُِمْ.

Ete vai pe `eer̀svyr ǹtajro ǹhyt 

qen ;ynou `ebol hiten pinah] 

vyetsop `nqyten nem nen`eryou 

vwten nem vwi hw. 

that is, that I may be 

encouraged together with 

you by the mutual faith both 

of you and me. 

ى بيَْنكَُمْ بِالِإيمَانِ الَّذِي  أيَْ لِنتَعَزََّ

 فِيناَ جَمِيعاً إيِمَانكُِمْ وَإِيمَانيِ.

N]oues ;ynou de an `eretenoi 

`nat`emi na`cnyou je ic oumys `ncop 

]cob] `mmoi `e`i harwten ouoh 

autahno `mmoi sa `eqoun `e]nou hina 

`nta[i `nououtah qen ;ynou hwten 

kata `vry] `m`pcwjp `nnike e;noc. 

Now I do not want you 

to be unaware, brethren, 

that I often planned to come 

to you but was hindered 

until now, that I might have 

some fruit among you also, 

just as among the other 

Gentiles. 

ثمَُّ لسَْتُ أرُِيدُ أنَْ تجَْهَلوُا أيَُّهَا 

الِإخْوَةُ أنََّنيِ مِرَاراً كَثِيرَةً قصََدْتُ 

أنَْ آتيَِ إِليَْكُمْ وَمُنعِْتُ حَتَّى الآنَ 

مْ أيَْضاً كَمَا فيِ لِيكَُونَ لِي ثمََر  فِيكُ 

 .سَائِرِ الأمَُمِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=a Iwannyc =b@ =a - ^ 
1 John 2: 1 - 6 1  6 - 1: 2يوحنا 

Nasyri nai ]̀cqai `mmwou nwten 

hina `nteten`stemernobi ouoh `eswp 

àresan ouai ernobi ouon ǹtan `mmau 

`mPiparaklytoc qaten Viwt Iycouc 

My little children, these 

things I write to you, so that 

you may not sin. And if 

anyone sins, we have an 

Advocate with the Father, 

Jesus Christ the righteous. 

أكَْتبُُ إِليَْكُمْ هَذاَ لِكَيْ لاَ  أوَْلادَِي،ياَ 

وَإنِْ أخَْطَأَ أحََد  فلَنَاَ شَفِيع   تخُْطِئوُا.

.يسَُوعُ الْمَسِيحُ  الآبِ،عِنْدَ   الْباَرُّ
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Pi`,rictoc pi`;myi.  

Ouoh `n;of pe `pcw] `nte nennobi 

e;be noun de `mmauaten an alla 

nem e;be na pikocmoc tyrf. 

And He Himself is the 

propitiation for our sins, and 

not for ours only but also 

for the whole world. 

ليَْسَ  لِخَطَاياَناَ.وَهُوَ كَفَّارَة  

ا فقَطَْ، بلَْ لِخَطَاياَ كُلِّ الْعاَلمَِ لِخَطَاياَنَ 

 أيَْضاً.

Ouoh qen vai teǹemi je 

ancouwnf `eswp ansan`areh 

`enefentoly. 

Now by this we know 

that we know Him, if we 

keep His commandments. 

إنِْ  عَرَفْناَهُ:وَبِهَذاَ نعَْرِفُ أنََّناَ قدَْ 

 وَصَاياَهُ.حَفِظْناَ 

Vy`etjw `mmoc je aicouwnf ouoh 

`ntefs̀tem`areh `enefentoly 

oucame;nouj pe ouoh ou`;myi sop 

qen vai an. 

He who says, “I know 

Him,” and does not keep 

His commandments, is a 

liar, and the truth is not in 

him. 

مَنْ قاَلَ قدَْ عَرَفْتهُُ وَهُوَ لاَ يحَْفظَُ 

فهَُوَ كَاذِب  وَليَْسَ الْحَقُّ  وَصَاياَهُ،

 فِيهِ.

Vye de e;na`areh `epefcaji 

àly;wc ]̀agapy `nte Vnou] acjwk 

`ebol ̀n`qryi qen vai@ qen vai teǹemi 

je tensop `nqytf. 

But whoever keeps His 

word, truly the love of God 

is perfected in him. By this 

we know that we are in 

Him. 

ا مَنْ حَفِظَ  فحََقاًّ فيِ هَذاَ  كَلِمَتهَُ،وَأمََّ

لتَْ مَحَبَّةُ  بِهَذاَ نعَْرِفُ  اللهِ.قدَْ تكََمَّ

 فِيهِ.أنََّناَ 

Vy`etjw `mmoc je ]sop `nqytf 

`cem`psa `m`vry] èta vy mosi `mmof 

`ntefmosi hwf `mpairy]. 

He who says he abides 

in Him ought himself also 

to walk just as He walked. 

ينَْبغَِي أنََّهُ  فِيهِ،مَنْ قاَلَ إِنَّهُ ثاَبتِ  

كَمَا سَلكََ ذاَكَ هَكَذاَ يسَْلكُُ هُوَ 

 أيَْضاً.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
شهوته العالم، العالم يزول و في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Amyn. 
Amen. 

Praxic =d@ =y - =i=b Acts 4: 8 - 12 12 - 8: 4 مالاع 

Tote Petroc afmoh `ebolqen 

Pip̀neuma e;ouab pejaf nwou 

niar,wn `nte pilaoc nem 

ni`precbuteroc `nte Picrayl. 

Then Peter, filled with 

the Holy Spirit, said to 

them, “Rulers of the people 

and elders of Israel. 

وحِ  حِينئَذٍِ امْتلَأَ بطُْرُسُ مِنَ الرُّ

الْقدُُسِ وَقاَلَ لهَُمْ: ياَ رُؤَسَاءَ 

 الشَّعْبِ وَشُيوُخَ إِسْرَائِيلَ.

Icje `anon `mvoou ceerànakrinin 

`mmon e;be ouhwb `enanef `eafswpi 

`nourwmi `njwb je `eta vai oujai qen 

nim. 

 If we this day are judged 

for a good deed done to a 

helpless man, by what 

means he has been made 

well. 

 

إنِْ كُنَّا نفُْحَصُ الْيوَْمَ عَنْ إِحْسَانٍ 

 يَ هَذاَ.إِلىَ إِنْسَانٍ سَقِيمٍ بمَِاذاَ شُفِ 

Mare pihwb oun ouwnh `erwten 

tyrou nem pilaoc tyrf `nte Picrayl 

je qen `vran `nIycouc Pi`,rictoc 

Pinazwreoc@ vai `n;wten 

ètaretenasf@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout `n`qryi 

qen vai `f`ohi `eratf `nje vai 

`mpeten`m;o `ebol efouoj. 

Let it be known to you 

all, and to all the people of 

Israel, that by the name of 

Jesus Christ of Nazareth, 

whom you crucified, whom 

God raised from the dead, 

by Him this man stands here 

before you whole. 

فلَْيكَُنْ مَعْلوُماً عِنْدَ جَمِيعِكُمْ وَجَمِيعِ 

عْبِ إِسْرَائِيلَ أنََّهُ بِاسْمِ يسَُوعَ شَ 

الْمَسِيحِ النَّاصِرِيِّ الَّذِي صَلبَْتمُُوهُ 

أنَْتمُُ الَّذِي أقَاَمَهُ اللهُ مِنَ الأمَْوَاتِ 

 بذِاَكَ وَقفََ هَذاَ أمََامَكُمْ صَحِيحاً.

Vai pe piẁni `etausosf `ebol 

hiten ;ynou nyetkwt@ vai afswpi 

`noujwj `nlakh. 

This is the ‘stone which 

was rejected by you 

builders, which has become 

the chief cornerstone.’ 

هَذاَ هُوَ الْحَجَرُ الَّذِي احْتقَرَْتمُُوهُ 

أيَُّهَا الْبنََّاؤُونَ الَّذِي صَارَ رَأسَْ 

اوِيةَِ.  الزَّ

Ouoh `mmon ke ouai `ere `vnohem 

sop `nqytf@ oude `mmon keran 

capecyt `n`tve `eautyif `nnirwmi vy`ete 

hw] `ntounohem `n`qryi `nqytf. 

Nor is there salvation in 

any other, for there is no 

other name under heaven 

given among men by which 

we must be saved.” 

وَليَْسَ بأِحََدٍ غَيْرِهِ الْخَلاصَُ. لأنَْ 

يْسَ اسْم  آخَرُ تحَْتَ السَّمَاءِ قدَْ لَ 

أعُْطِيَ بيَْنَ النَّاسِ بهِِ ينَْبغَِي أنَْ 

 نخَْلصَُ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

Amen. 

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =;@ =a> =b Psalm 9: 1, 2 2، 1: 9مور مزال 

 }naouwnh nak èbol P[oic qen 

pahyt tyrf@ ]nacaji ǹneks̀vyri 

tyrou@ ]naounof ǹta;elyl `nqytk@ 

]naer'alin èpekran Pet[oci. 

Allyloui`a. 

 I will praise You, O 

Lord, with my whole heart; 

I will tell of all Your 

marvelous works. I will be 

glad and rejoice in You; I 

will sing praise to Your 

name, O Most High. 

Alleluia. 

من كل قلبي، أعترف لك يارب 

أفرح  وأحدث بجميع عجائبك.

وأتهلل بك. أرتل لاسمك أيها 

 ويا.يلهلل .العليّ 

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==e@ =l=a - =l=z John 5: 31 - 37 37 - 31: 5 يوحنا 

Eswp ànok aisanerme;re e;byt 

tametmm;re oumyi an te. 

If I bear witness of 

Myself, My witness is not 

true. 

فشََهَادَتيِ ي إنِْ كُنْتُ أشَْهَدُ لِنفَْسِ 

 ً  .ليَْسَتْ حَقاّ

Keouai pe eterme;re e;byt@ ouoh 

]̀emi je tefmetme;re oumyi te 

;yètaferme;re `mmoc e;byt. 

There is another who 

bears witness of Me, and I 

know that the witness, 

which He witnesses of Me 

is true. 

آخَرُ وَأنَاَ أعَْلمَُ الَّذِي يشَْهَدُ لِي هُوَ 

تيِ يشَْهَدُهَا لِي هِيَ أنََّ شَهَادَتهَُ الَّ 

 .حَقٌّ 
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N;wten ``atetenouwrp ha 

Iwannyc ouoh afermeyre ǹ̀;myi. 

You have sent to John, 

and he has borne witness to 

the truth. 

ى يوُحَنَّا فشََهِدَ أنَْتمُْ أرَْسَلْتمُْ إلَِ 

 .لِلْحَقِّ 

Anok de nai[i metme;re `nten 

rwmi an@ alla nai ]jw `mmwou hina 

`n;wten `nte tennohem. 

Yet I do not receive 

testimony from man, but I 

say these things that you 

may be saved. 

وَأنَاَ لاَ أقَْبلَُ شَهَادَةً مِنْ إِنْسَانٍ 

 .أنَْتمُْ  ولُ هَذاَ لِتخَْلصُُواوَلكَِنيِّ أقَُ 

Vy`ete `mmau ne ǹ;of pe piqybc 

e;moh ouoh `eterouwini@ `n;wten de 

àtetenouws è;elyl `mmwten p̀roc 

ouounou qen pefouwini. 

He was the burning and 

shining lamp, and you were 

willing for a time to rejoice 

in his light. 

الْمُوقدََ الْمُنيِرَ كَانَ هُوَ السِّرَاجَ 

تبَْتهَِجُوا بِنوُرِهِ  وَأنَْتمُْ أرََدْتمُْ أنَْ 

 .سَاعَةً 

Anok de ouon] oumetme;re 

ènaac `e;a Iwannyc@ nih̀byoùi gar 

ètaftyitou nyi ǹje Paiwt hina 

ǹtajokou `ebol `n;wou nih̀byoùi è]ra 

m̀mwou ceerme;re qaroi je Viwt 

vyètaftaouoi. 

But I have a greater 

witness than John’s; for the 

works which the Father has 

given Me to finish—the 

very works that I do—bear 

witness of Me, that the 

Father has sent Me. 

ا أنَاَ فلَِي شَهَادَة  أعَْظَمُ مِنْ  وَأمََّ

تيِ أعَْطَانيِ الَّ  عماليوُحَنَّا لأنََّ الأ

لهََا هَذِهِ الأ بعِيَْنهَِا  عمالالآبُ لأكَُمِّ

ي أنََّ الَّتيِ أنَاَ أعَْمَلهَُا هِيَ تشَْهَدُ لِ 

 .الآبَ قدَْ أرَْسَلنَيِ

Ouoh Viwt vyètafouorpt `n;of 

pe `etaferme;re e;byt@ oude 

m̀petencwtem è̀cmy ǹtaf èneh@ oude 

m̀petennau `ècmot `ntaf. 

And the Father Himself, 

who sent Me, has testified 

of Me. You have neither 

heard His voice at any time, 

nor seen His form. 

لَّذِي أرَْسَلنَيِ يشَْهَدُ وَالآبُ نفَْسُهُ ا

وَلاَ  . لمَْ تسَْمَعوُا صَوْتهَُ قطَُّ لِي

 .أبَْصَرْتمُْ هَيْئتَهَُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Fourth Day of the Second Week of the Joyous Fifty Days (Thursday) 

 (الخميس)يوم  الخماسين المقدسةمن الأسبوع الثاني من الرابع اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=;@ =i=a Psalm 89 (90): 11 11: (90) 89 المزمور 

 Anmoh qen peknai@ `m`vnau 

`nhan`atoouì@ an;elyl ouoh anounof@ 

`nnen`ehoou tyrou. Allyloui`a. 

 Oh, satisfy us early with 

Your mercy that we may 

rejoice and be glad all our 

days. Alleluia. 

أشبعنا بالغداة من رحمتك ولنبتهج 

 .اهلليلوي. ونفرح كل أيامنا

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=a@ =i=a - =i=e 
Matthew 11: 11 - 15 15 - 11: 11 متي 

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `mpe 

ouon twnf qen nimici `nte nihi`omi 

`enaaf `eIwannyc piref]wmc@ pikouji 

de `erof qen ]metouro `nte nivyoùi 

ounis] `erof pe. 

Assuredly, I say to you, 

among those born of women 

there has not risen one 

greater than John the 

Baptist; but he who is least 

in the kingdom of heaven is 

greater than he. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: لمَْ يقَمُْ بيَْنَ 

الْمَوْلوُدِينَ مِنَ النِّسَاءِ أعَْظَمُ مِنْ 

يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانِ وَلكَِنَّ الأصَْغرََ فيِ 

 اتِ أعَْظَمُ مِنْهُ.السَّمَاوَ  مَلكَُوتِ 

Icjen ni`ehoou de `nte Iwannyc 

piref]wmc sa `eqoun `e]nou ]metouro 

And from the days of 

John the Baptist until now 

the kingdom of heaven 

suffers violence, and the 

وَمِنْ أيََّامِ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانِ إِلىَ الآنَ 

مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ يغُْصَبُ 

 الْغاَصِبوُنَ يخَْتطَِفوُنهَُ.وَ 
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`nte nivyou`i ce[i `mmoc `njonc ouoh 

hanref[i `njonc nyethwlem `mmoc. 

violent take it by force. 

Ni`provytyc gar tyrou nem 

pinomoc auer`provyteuin sa Iwannyc. 

For all the prophets and 

the law prophesied until 

John. 

سَ إلِىَ لأنََّ جَمِيعَ الأنَْبيِاَءِ وَالنَّامُو

 يوُحَنَّا تنَبََّأوُا.

Ouoh icje tetenouws `esopf `n;of 

pe Yliac e;nyou. 

And if you are willing to 

receive it, he is Elijah who is 

to come. 

ا يَّ وَإنِْ أرََدْتمُْ أنَْ تقَْبلَوُا فهََذاَ هُوَ إيِلِ 

 الْمُزْمِعُ أنَْ يأَتْيَِ.

Vy`ete ouon masj `mmof `ecwtem 

marefcwtem. 

He who has ears to hear, 

let him hear! 
 .مَنْ لهَُ أذُنُاَنِ لِلسَّمْعِ فلَْيسَْمَعْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =e@ =g> =d Psalm 5: 3, 4 4، 3: 5 مورمزال 

 P[oic toouì ek`ecwtem `epa`qrwou@ 

swrp ei`etahoi nahrak ek`enau `eroi@ 

je `n;ok ounou] efouws ànomià an@ 

oude `nnefswpi `nqytk `nje vyetìri 

`mpipethwou. Allyloui`a. 

 In the morning You shall 

hear my voice: in the early 

morning I shall stand before 

You, and You will look 

upon me. For You are not a 

God who desires iniquity; 

nor shall he who works evil 

dwell with You. Alleluia. 

يا رب بالغداة تسمع صوتي، 

بالغداة أقف أمامك وتراني. لأنك 

ه لا تشاء الإثم، ولا يساكنك من إل

 .اهلليلوييصنع الشر. 

 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=a@ =b - ^ Matthew 11: 2 - 6 6 – 2: 11 متي 

Iwannyc de `etafcwtem ef,y qen 

pis̀teko e;be ni`hbyoui `nte Pi`,rictoc@ 

afouwrp `n`cnau (=b) `ebol qen 

nefma;ytyc. 

And when John had 

heard in prison about the 

works of Christ, he sent two 

of his disciples. 

جْنِ  ا سَمِعَ فيِ السِّ ا يوُحَنَّا فلَمََّ أمََّ

اثنْيَْنِ مِنْ  بِأعَْمَالِ الْمَسِيحِ أرَْسَلَ 

 تلَامَِيذِهِ.

Pejaf naf je `n;ok pe vye;nyou 

san `ntenjoust `ebol qajwf 

`nke]uai. 

And said to Him, “Are 

You the Coming One, or do 

we look for another?” 

الآتيِ أمَْ ننَْتظَِرُ  وَقاَلَ لهَُ: أنَْتَ هُوَ 

 آخَرَ.

Ouoh `etafèrouẁ `nje Iycouc 

pejaf nwou@ je masenwten matame 

Iwannyc `eny`etetennau èrwou@ nem 

ny`etetencwtem `erwou. 

Jesus answered and said 

to them, “Go and tell John 

the things which you hear 

and see: 

فأَجََابهَُمَا يسَُوعُ: أذْهَباَ وَأخَْبرَِا 

 مَا تسَْمَعاَنِ وَتنَْظُرَانِ:يوُحَنَّا بِ 

Je nibelleu cenau m̀bol ni[aleu 

cemosi@ nikakceht cetoubyout nikour 

cecwtem nirefmwout cetwounou 

nihyki cehisennoufi nwou. 

The blind see and the 

lame walk; the lepers are 

cleansed and the deaf hear; 

the dead are raised up and 

the poor have the gospel 

preached to them. 

الَْعمُْيُ يبُْصِرُونَ وَالْعرُْجُ يمَْشُونَ 

مُّ وَالْبرُْصُ يطَُهَّ  رُونَ وَالصُّ

يسَْمَعوُنَ وَالْمَوْتىَ يقَوُمُونَ 

 وَالْمَسَاكِينُ يبُشََّرُونَ.

Ouoh `wouniatf `mvy`ete 

`ǹferc̀kandalizec;e an `nqyt. 

And blessed is he who is 

not offended because of 

Me.” 

 .وَطُوبىَ لِمَنْ لاَ يعَْثرُُ فيَِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،ميةروأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Rwmeoc =a@ ==i^ - =i=z Romans 1: 16 - 17 17 - 16 :1 ميةرو 

N]sipi gar an qen pieuaggelion 

oujom gar ǹte Vnou] pe eunohem 

`nouon niben e;nah] piIoudai `nsorp 

nem piOueinin. 

For I am not ashamed of 

the gospel of Christ, for it is 

the power of God to 

salvation for everyone who 

believes, for the Jew first 

and also for the Greek. 

لأنَيِّ لسَْتُ أسَْتحَِي بِإِنْجِيلِ الْمَسِيحِ 

ةُ اللهِ لِلْخَلاصَِ لِكُلِّ مَنْ  لأنََّهُ قوَُّ

لاً ثمَُّ لِلْيوُناَنيِِّ.يؤُْمِ   نُ: لِلْيهَُودِيِّ أوََّ

Oume;myi gar `nte Vnou] 

pe;na[wrp `ebol `nqytf `ebol qen 

ounah] eunah] kata `vry] etc̀qyout 

je pi;̀my i afnawnq `ebol qen `vnah]. 

For in it the 

righteousness of God is 

revealed from faith to faith; 

as it is written, “The just 

shall live by faith”. 

لأنَْ فِيهِ مُعْلنَ  بِرُّ اللهِ بِإِيمَانٍ 

ا الْباَرُّ »لِإيمَانٍ كَمَا هُوَ مَكْتوُب   أمََّ

 «فبَِالِإيمَانِ يحَْياَ

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =b@ =z - =i 1 John 2: 7 - 10 1 10 - 7 :2حنا يو 
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Namenra] `nouentoly `mberi an 

`e]`cqai `mmoc nwten alla ouentoly 

`ǹapac te ;y`enac `nten ;ynou icjen 

hy@ ]entoly `n`apac picaji pe 

`etaretenco;mef. 

Brethren, I write no new 

commandment to you, but 

an old commandment which 

you have had from the 

beginning. The old 

commandment is the word 

which you heard from the 

beginning. 

لسَْتُ أكَْتبُُ إِليَْكُمْ  الِإخْوَةُ،هَا أيَُّ 

بلَْ وَصِيَّةً قدَِيمَةً  جَدِيدَةً،وَصِيَّةً 

الْوَصِيَّةُ  الْبدَْءِ.كَانتَْ عِنْدَكُمْ مِنَ 

الْقدَِيمَةُ هِيَ الْكَلِمَةُ الَّتيِ 

 الْبدَْءِ.سَمِعْتمُُوهَا مِنَ 

Palin ouentoly `mberi `e]`cqai 

`mmoc nwten ;y`ete ouon oume;myi 

sop `nqytc nem qen ;ynou je pi,aki 

nacini ouoh piouwini `nta`vmyi hydy 

`ferouwini. 

Again, a new 

commandment I write to 

you, which thing is true in 

Him and in you, because the 

darkness is passing away, 

and the true light is already 

shining. 

ا مَ  إِليَْكُمْ،أيَْضاً وَصِيَّةً جَدِيدَةً أكَْتبُُ 

أنََّ الظُّلْمَةَ قدَْ  وَفيِكُمْ،هُوَ حَقٌّ فيِهِ 

وَالنُّورَ الْحَقِيقِيَّ الآنَ  مَضَتْ،

 يضُِيءُ.

Vyetjw `mmoc je ]swp qen 

piouwini ouoh efmoc] `mpefcon af 

`nqryi qen pi,aki sa ]nou. 

He who says he is in the 

light, and hates his brother, 

is in darkness until now. 

مَنْ قاَلَ إِنَّهُ فيِ النُّورِ وَهُوَ يبُْغِضُ 

 الظُّلْمَةِ.فهَُوَ إِلىَ الآنَ فيِ  أخََاهُ،

Vy`eteràgapan `mpefcon afsop 

qen piouwini ouoh `mmon `ckandalon 

sop `nqytf. 

He who loves his 

brother abides in the light, 

and there is no cause for 

stumbling in him. 

مَنْ يحُِبُّ أخََاهُ يثَبْتُُ فيِ النُّورِ 

 عَثرَْة .وَليَْسَ فِيهِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

أعمال آبائنا الرسل  فصل من

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =d@ =i=g - ==i=y 
Acts 4: 13 - 18  18 - 13: 4أعمال 
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Etaunau de `et̀parrycià `mPetroc 

nem Iwannyc ouoh `etau`emi je 

hanrwmi ne `ncecwoun `ǹcqai an ouoh 

je haǹidiẁtyc ne nau er`svyri pe 

naucwoun de `mmwou je nau,y nem 

Iycouc pe. 

Now when they saw the 

boldness of Peter and John, 

and perceived that they 

were uneducated and 

untrained men, they 

marveled. And they realized 

that they had been with 

Jesus. 

ا رَأوَْا مُجَاهَرَةَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا  فلَمََّ

وَوَجَدُوا أنََّهُمَا إِنْسَاناَنِ عَدِيمَا 

يَّانِ  بوُا.الْعِلْمِ وَعَامِّ فعَرََفوُهُمَا  تعَجََّ

 يسَُوعَ.أنََّهُمَا كَاناَ مَعَ 

Pikerwmi de naunau èrof ef`ohi 

`eratf nemwou `eafoujai naus̀] 

`eqoun `e`hrau `ǹhli an pe. 

And seeing the man who 

had been healed standing 

with them, they could say 

nothing against it. 

وَلكَِنْ إذِْ نظََرُوا الِإنْسَانَ الَّذِي 

شُفِيَ وَاقفِاً مَعهَُمَا لمَْ يكَُنْ لهَُمْ 

 بهِِ.شَيْء  ينُاَقضُِونَ 

Etauouahcahni de e;rouhitou 

cabol `mpima `n]hap naucaji nem 

`nnou`eryou. 

But, when they had 

commanded them to go 

aside out of the council, 

they conferred among 

themselves, 

فأَمََرُوهُمَا أنَْ يخَْرُجَا إِلىَ خَارِجِ 

 بيَْنهَُمْ.الْمَجْمَعِ وَتآَمَرُوا فِيمَا 

Eujw `mmoc@ je ou pe `etennaaif 

`nnairwmi `oti men gar afswpi `nje 

oumyini@ `ebol hitotou efouwnh `ebol 

cecwoun `nje ny tyrou etsop qen 

Ieroucalym ouoh `mmon `sjom `mmon 

`ejwl `ebol. 

saying, “What shall we 

do to these men? For, 

indeed, that a notable 

miracle has been done 

through them is evident to 

all who dwell in Jerusalem, 

and we cannot deny it. 

جُليَْنِ  قاَئِلِينَ مَاذاَ نفَْعلَُ بِهَذيَْنِ الرَّ

لأنََّهُ ظَاهِر  لِجَمِيعِ سُكَّانِ أوُرُشَلِيمَ 

أنََّ آيةًَ مَعْلوُمَةً قدَْ جَرَتْ بِأيَْدِيهِمَا 

 ننُْكِرَ.وَلاَ نقَْدِرُ أنَْ 

Alla hina `nte s̀tem pihwb cwr 

`ebol `nhouò qen pilaoc marennospou 

hina `ntous̀temcaji qen pairan nem 

`hli `nrwmi. 

But so that it spreads no 

further among the people, 

let us severely threaten 

them, that from now on they 

speak to no man in this 

name.” 

وَلكَِنْ لِئلَاَّ تشَِيعَ أكَْثرََ فيِ الشَّعْبِ 

دْهُمَا تهَْدِيداً أنَْ لاَ يكَُلِّمَا أحََداً  لِنهَُدِّ

 الِاسْمِ.مِنَ النَّاسِ فِيمَا بعَْدُ بِهَذاَ 

Ouoh `etaumou] `erwou auhonhen 

nwou è`stem`erouẁ `e`ptyrf oude 

`es̀tem]`cbw qen `vran `nIycouc. 

And they called them 

and commanded them not to 

speak at all nor teach in the 

name of Jesus. 

فدََعُوهُمَا وَأوَْصُوهُمَا أنَْ لاَ ينَْطِقاَ 

 يسَُوعَ.الْبتََّةَ وَلاَ يعُلَِّمَا بِاسْمِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.



33 

 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

Amen. 

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =y@ =d> =e Psalm 8: 4, 5 5، 4: 8مور مزال 

 Nim pe `vrwmi je akerpefmeuì@ ie 

Psyri `mVrwmi je akjempefsini@ 

`p̀wou nem `ptaiò aktyitou `nou,̀lom 

èjwf. Allyloui`a. 

 What is man, that You 

are mindful of him? Or the 

son of man, that You have 

visited him? You have 

crowned him with glory and 

honor.  Alleluia. 

كره، أو من هو الإنسان حتى تذ

د بالمج الإنسان حتى تفتقده؟ابن 

 ويا.يلهلل .والكرامة توجته

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==e@ =l=; - =d=z John 5: 39 - 47 47 - 39: 5 يوحنا 

Qotqet qen nig̀ravy 

nyètetenmeuì èrwou `n;wten@ je ouon 

ouwnq ǹ`eneh sop ǹqytou@ ouoh 

n;wou eterme;re e;byt. 

You search the 

Scriptures, for in them you 

think you have eternal life; 

and these are they which 

testify of Me. 

فتَِشُّوا الْكُتبَُ لأنََّكُمْ تظَُنُّونَ أنََّ لكَُمْ 

. وَهِيَ الَّتيِ تشَْهَدُ فِيهَا حَياَةً أبَدَِيَّةً 

 لِي.

Ouoh tetenouws an è̀i haroi hina 

ǹte ouwnq swpi nwten. 

But you are not willing 

to come to Me that you may 

have life. 

لِتكَُونَ  ولاَ ترُِيدُونَ أنَْ تأَتْوُا إِليََّ 

 لكَُمْ حَياَة .
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ǹ]na[iẁou ̀ntenrwmi an. 
I do not receive honor 

from men. 
 .ا مِنَ النَّاسِ لسَْتُ أقَْبلَُ مَجْد

Alla aièmi èrwten je ]àgapy 

ǹte Vnou] sop qen ;ynou an. 

But I know you, that 

you do not have the love of 

God in you. 

وَلكَِنيِّ قدَْ عَرَفْتكُُمْ أنَْ ليَْسَتْ لكَُمْ 

ِ فيِ أنَْفسُِكُمْ مَحَ   .بَّةُ اللَّّ

Anok aiì qen Vran m̀Paiwt ouoh 

teten[i m̀moi an@ àresan keouai de `i 

qen petevwf ǹran tetenna[itf. 

I have come in My 

Father’s name, and you do 

not receive Me; if another 

comes in his own name, him 

you will receive. 

أبَيِ وَلسَْتمُْ أنَاَ قدَْ أتَيَْتُ بِاسْمِ 

. إنِْ أتَىَ آخَرُ بِاسْمِ نفَْسِهِ تقَْبلَوُننَيِ

 .لوُنهَُ كَ تقَْبَ فذَلَِ 

Pwc ouon s̀jom m̀mwten ènah]@ 

èreten[iẁou ǹtotou `nneteǹeryou@ 

ouoh `p̀wou `mpiouai `mmauatf Vnou] 

`ntetenkw] `ncwf an. 

How can you believe, 

who receive honor from one 

another, and do not seek the 

honor that comes from the 

only God? 

تقَْدِرُونَ أنَْ تؤُْمِنوُا وَأنَْتمُْ كَيْفَ 

؟ مَجْداً بعَْضُكُمْ مِنْ بعَْضٍ  تقَْبلَوُنَ 

وَالْمَجْدُ الَّذِي مِنَ الِإلهَِ الْوَاحِدِ 

 تطَْلبُوُنهَ؟ُلسَْتمُْ 

My tetenmeùi je ànok 

e;naerkatygorin ̀erwten qaten 

Viwt@ ouon vye;near katygorin 

èrwten Mw`ucyc pe@ vy `n;wten 

ètareten erhelpic èrof. 

Do not think that I shall 

accuse you to the Father; 

there is one who accuses 

you—Moses, in whom you 

trust. 

 الآبِ.لاَ تظَُنُّوا أنَيِّ أشَْكُوكُمْ إِلىَ 

يوُجَدُ الَّذِي يشَْكُوكُمْ وَهُوَ مُوسَى 

 كُمْ.رَجَاؤُ الَّذِي عَليَْهِ 

Enaretennah] gar èMw`ucyc pe 

naretennanah] èroi hw@ pe `eta vy 

gar c̀qai e;byt. 

For if you believed 

Moses, you would believe 

Me; for he wrote about Me. 

لأنََّكُمْ لوَْ كُنْتمُْ تصَُدِّقوُنَ مُوسَى 

لكَُنْتمُْ تصَُدِّقوُننَيِ لأنََّهُ هُوَ كَتبََ 

 عَنيِّ.

Icje de tetennah] an ènìcqai 

ǹte vy`ete m̀mau@ pwc tetennah] 

ènacaji. 

But if you do not 

believe his writings, how 

will you believe My words? 

فإَِنْ كُنْتمُْ لسَْتمُْ تصَُدِّقوُنَ كُتبَُ ذاَكَ 

 كَيْفَ تصَُدِّقوُنَ كلامَِي؟فَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Fifth Day of the Second Week of the Joyous Fifty Days (Friday) 

 (الجمعة)يوم  الخماسين المقدسةمن الأسبوع الثاني من الخامس اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=e@ =; Psalm 15 (16): 9 9: (16) 15 مورمزال 

 E;be vai afounof `nje pahyt@ 

ouoh af;elyl `nje palac@ èti de nem 

tacarx@ ec`eswpi qen ouhelpic. 

Allyloui`a. 

 Therefore, my heart 

rejoiced and my tongue 

exulted; moreover, also my 

flesh shall live in hope. 

Alleluia. 

من أجل هذا فرح قلبي وتهلل 

 ً يسكن على  لساني. جسدي أيضا

 .اهلليلوي .الرجاء

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=z@ =i=d - =i=y Matthew 17: 14 - 18 18 - 14: 17 متي 

Ouoh `etauì ha pimys af`i harof 

`nje ourwmi efhi `mmof `ejen nefkeli. 

And when they had 

come to the multitude, a 

man came to Him, kneeling 

down to Him and saying, 

ا جَاءُوا إلِىَ الْجَمْعِ تقَدََّمَ  إِليَْهِ  وَلمََّ

 رَجُل  جَاثِياً لهَُ.

Ouoh efjw `mmoc je nai qa pasyri 

je `foi `mpermou ouoh `ft̀hemkyout 

`emasw@ oumys gar `ncop safhei 

“Lord, have mercy on 

my son, for he is an epileptic 

and suffers severely; for he 

often falls into the fire and 

often into the water. 

 

ياَ سَيدُِّ ارْحَمِ ابْنيِ فإَِنَّهُ »وَقاَئلِاً: 

يصُْرَعُ وَيتَأَلََّمُ شَدِيداً وَيقَعَُ كَثِيراً 

 نَّارِ وَكَثِيراً فيِ الْمَاءِ.فيِ ال
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`epi`,rwm@ ouoh oumys `ncop safhei 

`ev̀mwou. 

Ouoh aienf ha nekma;ytyc ouoh 

`mpou`sjemjom `nervaqri `erof. 

So I brought him to 

Your disciples, but they 

could not cure him.” 

وَأحَْضَرْتهُُ إِلىَ تلَامَِيذِكَ فلَمَْ يقَْدِرُوا 

 «.أنَْ يشَْفوُهُ 

Tote afèrouẁ `nje Iycouc pejaf@ 

je `w pijwou `na;nah] ouoh etvwnh@ 

sa `;nau ]naswpi nemwten@ sa `;nau 

]na`wou `nhyt nemwten@ `anitf nyi 

`mnai. 

Then Jesus answered and 

said, “O faithless and 

perverse generation, how 

long shall I be with you? 

How long shall I bear with 

you? Bring him here to Me.” 

أيَُّهَا الْجِيلُ غَيْرُ »فأَجََابَ يسَُوعُ: 

مَتىَ أكَُونُ الْمُؤْمِنِ الْمُلْتوَِي إِلىَ 

مُوهُ  مَعكَُمْ؟ إِلىَ مَتىَ أحَْتمَِلكُُمْ؟ قدَِّ

 «.إِليََّ هَهُناَ

Ouoh afer`epitiman naf `nje 

Iycouc ouoh af`i `ebol `nqytf `nje piiq@ 

ouoh afoujai `nje piàlou icjen 

]ounou `ete `mmau. 

And Jesus rebuked the 

demon, and it came out of 

him; and the child was cured 

from that very hour. 

فاَنْتهََرَهُ يسَُوعُ فخََرَجَ مِنْهُ 

الشَّيْطَانُ. فشَُفِيَ الْغلُامَُ مِنْ تِلْكَ 

 .السَّاعَةِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=e@ =i> ==ia Psalm 15 (16): 10, 11 11، 10: (16) 15 مورمزال 

 Je `nnekcwjp `nta'u,y qen 

`amen]@ oude `nnek] `mpe;ouab `ntak 

`enau è`ptako@ nimwit `nte `pwnq 

aktamoi èrwou@ ek`emaht `nounof nem 

pekho. Allyloui`a. 

 Because You shall not 

leave my soul in Hades; 

neither shall You suffer 

Your Holy One to see 

corruption. You have made 

known to me the ways of 

life; You will fill me with 

joy with Your face. Alleluia. 

لأنك لا تترك نفسي في الجحيم. 

. قد ولا تدع قدوسك يرى فساداً 

 ً  عرفتني سبل الحياة. تملأني فرحا

 .اهلليلوي .مع وجهك
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =k=a - =k=g Matthew 16: 21 - 23 23 - 21: 16 متي 

 Icjen picyou `ete `mmau aferhytc 

`nje Iycouc `etame nefma;ytyc@ je 

hw] `erof `ntefsenaf `eIeroucalym@ 

ouoh `ntef[i oumys `nqici `ebol 

hitotou `nni`precbuteroc nem 

ni`ar,y`ereuc nem nicaq@ ouoh 

`nceqo;bef ouoh menenca somt (=g) 

`ǹehoou `nteftwnf. 

From that time Jesus 

began to show to His 

disciples that He must go to 

Jerusalem, and suffer many 

things from the elders and 

chief priests and scribes, 

and be killed, and be raised 

the third day. 

مِنْ ذلَِكَ الْوَقْتِ ابْتدََأَ يسَُوعُ يظُْهِرُ 

لِتلَامَِيذِهِ أنََّهُ ينَْبغَِي أنَْ يذَْهَبَ إِلىَ 

أوُرُشَلِيمَ وَيتَأَلََّمَ كَثِيراً مِنَ الشُّيوُخِ 

وَرُؤَسَاءِ الْكَهَنةَِ وَالْكَتبَةَِ وَيقُْتلََ 

 ي الْيوَْمِ الثَّالِثِ يقَوُمَ.وَفِ 

Ouoh afàmoni `mmof `nje Petroc 

aferhytc `nerèpitiman naf efjw 

`mmoc@ je `elewc nak Pa[oic `nne vai 

swpi nak. 

Then Peter took Him 

aside and began to rebuke 

Him, saying, “Far be it from 

You, Lord; this shall not 

happen to You!” 

فأَخََذهَُ بطُْرُسُ إلِيَْهِ وَابْتدََأَ ينَْتهَِرُهُ 

. لاَ يكَُ حَاشَاكَ ياَ »قاَئلِاً:  ونُ لكََ رَبُّ

 «.هَذاَ

N;of de pejaf `mPetroc@ je 

masenak camenhyi `pcatanac@ je 

ǹ;ok ou`ckandalon nyi je `,meùi an 

`ena Vnou] alla na nirwmi. 

But He turned and said 

to Peter, “Get behind Me, 

Satan! You are an offense to 

Me, for you are not mindful 

of the things of God, but the 

things of men.” 

اذْهَبْ »فاَلْتفَتََ وَقاَلَ لِبطُْرُسَ: 

عَنيِّ ياَ شَيْطَانُ. أنَْتَ مَعْثرََة  لِي 

ِ لكَِنْ بمَِا  لأنََّكَ لاَ تهَْتمَُّ بمَِا لِِلَّّ

 .«لِلنَّاسِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 



38 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،ميةروأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Rwmeoc =a@ ==i=; - =k=a Romans 1: 19 - 21 21 - 19 :1 ميةرو 

 Je pi`emi `nte Vnou] `fouwnh 

`ebol `n`qryi `nqytou Vnou] gar 

afouonhf `erwou. 

 Because what may be 

known of God is manifest in 

them, for God has shown it 

to them. 

 

نَّ اللهَ مَعْرِفةَُ اللهِ ظَاهِرَة  فِيهِمْ لأَ إذِْ 

 أظَْهَرَهَا لهَُمْ.

 Nia;nau èrwou `ntaf èbol qen 

`pcwnt `mpikocmoc `n`qryi qen nef;amiò 

euka] `erwou cenau èrwou `ete 

tefjom `nèneh te nem tefme;nou] 

`e`pjintouswpi `natlwiji `natèroùw. 

 For since the creation of 

the world His invisible 

attributes are clearly seen, 

being understood by the 

things that are made, even 

His eternal power and 

Godhead, so that they are 

without excuse, 

لأنََّ مُنْذُ خَلْقِ الْعاَلمَِ ترَُى أمُُورُهُ 

قدُْرَتهُُ السَّرْمَدِيَّةُ غَيْرُ الْمَنْظُورَةِ وَ 

 وَلاهَُوتهُُ مُدْرَكَةً بِالْمَصْنوُعَاتِ 

 .حَتَّى إِنَّهُمْ بلِاَ عُذْرٍ 

 Je ètaucouen Vnou] `mpou]̀wou 

naf hwc nou] oude `mpouseph̀mot 

`ntotf alla auerè̀vlyou qen 

noumokmek ouoh afer,aki `nje 

pouatka] `nhyt. 

 because, although they 

knew God, they did not 

glorify Him as God, nor 

were thankful, but became 

futile in their thoughts, and 

their foolish hearts were 

darkened. 

دُوهُ أوَْ  ا عَرَفوُا اللهَ لمَْ يمَُجِّ لأنََّهُمْ لمََّ

يشَْكُرُوهُ كَإِلهٍَ بلَْ حَمِقوُا فيِ 

 .هِمْ وَأظَْلمََ قلَْبهُُمُ الْغبَيُِّ أفَْكَارِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =b@ =i=a - =i=d 
1 John 2: 11 - 14 1 14 - 11 :2حنا يو 

Vy de e;moc] `mpefcon af qen 

pi,aki ouoh  afmosi qen pi,aki ouoh 

`fcwoun an je afmosi `n;wn je `a 

pi,aki ;wm `nnefbal. 

But he who hates his 

brother is in darkness and 

walks in darkness, and does 

not know where he is 

going, because the darkness 

has blinded his eyes. 

ا مَنْ يبُْغِضُ أخََاهُ فهَُوَ فيِ  وَأمََّ

وَلاَ  يسَْلكُُ،وَفيِ الظُّلْمَةِ  الظُّلْمَةِ،

لأنََّ الظُّلْمَةَ  يمَْضِي،يعَْلمَُ أيَْنَ 

 .أعَْمَتْ عَيْنيَْهِ 

 }`cqai nwten nisyri je cena,a 

netennobi nwten `ebol e;be pefran. 

 I write to you, little 

children, because your sins 

are forgiven you for His 

name's sake. 

 قد لأنَّهُ  الأبناءُ، أيُّها إليكُمأكَتبُ 

 أجل من خطاياكُم لكُمُ  غُفِرت

 .اسمِهِ 

 }`cqai nwten niio] je 

`aretencouen vyetsop icjen hy@ 

]c̀qai nwten niqelsiri je `areten`[ro 

èpiponyroc@ ai`cqai nwten ni`alwou`i 

je `aretencouen Viwt. 

 I write to you, fathers, 

because you have known 

Him who is from the 

beginning. I write to you, 

young men, because you 

have overcome the wicked 

one. I write to you, little 

children, because you have 

known the Father. 

 قد لأنَّكُم الآباءُ، أيُّها إليكُم أكَتبُ 

 مإليكُ  أكَتبُُ . البدءِ  مِن الذي عرفتمُُ 

 غلبتمُ قد لأنَّكُم الشبان، أيُّها

يرَ  رِّ  ،الأولادُ  أيُّها إليكُم كَتبَْتُ  .الشِّ

 .الآبَ  عرفتمُ قد لأنَّكُم

 Ai`cqai nwten niio] je 

àretencouen vyetsop icjen hy@ 

ai`cqai nwten niqelsiri je tetenjor@ 

ouoh picaji `nte Vnou] sop qen 

;ynou ouoh `ateten`[ro `epiponyroc. 

 I have written to you, 

fathers, because you have 

known Him who is from 

the beginning. I have 

written to you, young men, 

because you are strong, and 

the word of God abides in 

you, and you have 

overcome the wicked one. 

 دق لأنَّكُم الآباءُ، أيُّها إليكُم كَتبَْتُ 

 كُمإلي كَتبَْتُ . البدءِ  مِن الذي عرفتمُ

 وكلمةُ  أقوياءُ، لأنَّكُم الشُّبان، أيُّها

 غلبتمُُ  وقد فيكُم، ثابتة  اللَّّ 

يرَ  رِّ  .الشِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.
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de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

بنعمة الروح  الأطهار المشمولين

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =d@ =i=; - ==k=a 
Acts 4: 19 - 21  21 - 19: 4أعمال 

Petroc de nem Iwannyc au`erou`w 

pejwou nwou je icje oume;myi te 

`mpe`m;o m̀Vnou] `ecwtem `nca ;ynou 

`̀ehote Vnou] mahap. 

But Peter and John 

answered and said to them, 

“Whether it is right in the 

sight of God to listen to you 

more than to God, you 

judge. 

 وَيوُحَنَّا وقالا:فأَجََابهَُمْ بطُْرُسُ 

كَانَ حَقاًّ أمََامَ اللهِ أنَْ نسَْمَعَ  إنِْ »

 فاَحْكُمُوا.لكَُمْ أكَْثرََ مِنَ اللهِ 

Mmon `sjom gar m̀mon `anon 

nyètannau `erwou ouoh `etanco;mou 

`es̀temcaji `mmwou. 

For we cannot but speak 

the things which we have 

seen and heard.” 

لأنََّناَ نحَْنُ لاَ يمُْكِننُاَ أنَْ لاَ نتَكََلَّمَ بمَِا 

 «.وَسَمِعْناَرَأيَْناَ 

N;wou de aunospou au,au `ebol 

`mpoujem `hli ̀nlwiji `erwou e;be 

v̀ry] `nerkolazin `mmwou e;be 

pilaoc@ je nare ouon niben ]̀wou 

m̀Vnou] e;be vy`etafswpi. 

So when they had 

further threatened them, 

they let them go, finding no 

way of punishing them, 

because of the people, since 

they all glorified God for 

what had been done. 

وَبعَْدَمَا هَدَّدُوهُمَا أيَْضاً أطَْلقَوُهُمَا 

إذِْ لمَْ يجَِدُوا الْبتََّةَ كَيْفَ يعُاَقِبوُنهَُمَا 

بِسَببَِ الشَّعْبِ لأنََّ الْجَمِيعَ كَانوُا 

دُونَ اللهَ عَلىَ مَا   جَرَى.يمَُجِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =;@ =i> =i=a Psalm 9: 10, 11 11، 10: 9مور مزال 

 Ouoh euèerhelpic `erok `nje 

nyetcwoun `mpekran@ ouoh m̀per,w 

ǹcwk ǹnyetkw] ǹcwk P[oic@ 

àri'alin `eP[oic vyètsop qen Ciwn@ 

ouoh caji `nnefh̀byouì qen nie;noc. 

Allyloui`a. 

 And those who know 

Your name will put their 

trust in You; for You, Lord, 

have not forsaken those who 

seek You. Sing praises to 

the Lord, who dwells in 

Zion! Declare His deeds 

among the people. Alleluia. 

ويتكل عليك الذين يعرفون اسمك، 

رتلوا  .فلا تترك طالبيك يارب

 .للرب الساكن في صهيون

 .في الأمم بأعماله وأخبروا

 ويا.يلهلل

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Iwannyn ^@ =n=d - =n=y John 6: 54 - 58  58 - 54: 6يوحنا 

Vye;ouwm `nTacarx ouoh etcw 

m̀Pa`cnof ouon `ntaf `mmau `nouwnq 

`ǹeneh@ ouoh Anok ]natounocf qen 

pièhoou ǹqa`e. 

Whoever eats My flesh 

and drinks My blood has 

eternal life, and I will raise 

him up at the last day. 

مَنْ يأَكُْلُ جَسَدِي وَيشَْرَبُ دَمِي فلَهَُ 

حَياَة  أبَدَِيَّة  وَأنَاَ أقُِيمُهُ فيِ الْيوَْمِ 

 الأخَِيرِ.

Tacax gar ou`qre `nta`vmyi te@ 

ouoh Pa`cnof oucw `nta`vmyi pe. 

For My flesh is food 

indeed, and My blood is 

drink indeed. 

حَقٌّ وَدَمِي ل  لأنََّ جَسَدِي مَأكَْ 

 .مَشْرَب  حَقٌّ 
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Vye;ouwm `nTacarx ouoh etcw 

m̀Pa`cnof `fnaswpi `ǹqryi `nqyt ouoh 

Anok hw ]naswpi `nqytf.  

He who eats My flesh 

and drinks My blood abides 

in Me, and I in him. 

ي مَنْ يأَكُْلْ جَسَدِي وَيشَْرَبْ دَمِ 

 فيِهِ.يثَبْتُْ فيَِّ وَأنَاَ 

M`vry] `etaftaouoi `nje Paiwt 

vyetonq ouoh Anok hw ]onq e;be 

Viwt@ ouoh vye;naouwm `mmoi 

ef̀ewnq hwf e;byt.  

As the living Father sent 

Me, and I live because of the 

Father, so he who feeds on 

Me will live because of Me. 

الْحَيُّ وَأنَاَ حَيٌّ كَمَا أرَْسَلنَيِ الآبُ 

 يأَكُْلْنيِ فهَُوَ يحَْياَ بيِ. بِالآبِ فمََنْ 

Vai pe piwik ètaf`i `epecyt `ebol 

qen `tve@ `m`vry] an `nnetenio] 

ètauouwm `mpimanna `nh̀ryi hi `psafe 

ouoh aumou@ vye;naouwm `mpaiwik 

ef̀ewnq sa `eneh. 

This is the bread which 

came down from heaven; 

not as your fathers ate the 

manna, and are dead. He 

who eats this bread will live 

forever. 

ذِي نزََلَ مِنَ هَذاَ هُوَ الْخُبْزُ الَّ 

آباَؤُكُمُ الْمَنَّ  . ليَْسَ كَمَا أكََلَ السَّمَاءِ 

إِنَّهُ . مَنْ يأَكُْلْ هَذاَ الْخُبْزَ فَ وَمَاتوُا

 .ياَ إِلىَ الأبَدَِ يحَْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

 

 

 

 

  



43 

 

Sixth Day of the Second Week of the Joyous Fifty Days (Saturday) 

 (السبت)يوم  الخماسين المقدسةمن الأسبوع الثاني من السادس اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=a@ =y> =i=b Psalm 41 (42): 8, 12 12، 8: (42) 41 مورمزال 

 Qen pi`ehoou ef̀ehonhen `mpefnai 

`nje P[oic@ ouoh efèouonhf `ebol qen 

pièjwrh@  `aierhelpic `eVnou] je 

]naouwnh naf `ebol@ `poujai `mpaho 

pe panou]. Allyloui`a. 

 The Lord will command 

His lovingkindness in the 

daytime, and in the night. 

His song shall be with me. 

Hope in God; for I shall yet 

praise Him, the help of my 

countenance and my God. 

Alleluia. 

بالنهار يأمر الرب برحمته وبالليل 

توكلي على الله فإني  يظهرها.

أعترف له، خلاص وجهي هو 

 .اهلليلوي .إلهي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=y@ =l=e - =m=g 
Luke 18: 35 - 43 43 - 35: 18 لوقا 

 Acswpi de `etafqwnt `eIeri,w ne 

ouon oubelle pe efhemci qaten 

pimwit efsatme;nai. 

 Then it happened, as He 

was coming near Jericho, 

that a certain blind man sat 

by the road begging. 

ا اقْترََبَ مِنْ أرَِيحَا كَانَ أعَْمَى  وَلمََّ

 يسَْتعَْطِي.جَالِساً علىَ الطَّرِيقِ 

 Etafcwtem de `epimys efciniẁou 

nafsini pe je ou pe vai. 

 And hearing a multitude 

passing by, he asked what it 

meant. 

ا سَمِعَ الْجَمْعَ مُجْتاَزا   سَألََ:فلَمََّ

 «هَذاَ؟عَسَى أنَْ يكَُونَ  مَا»
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 Autamof de je Iycouc 

Pinazwreoc e;nacini. 

 So they told him that 

Jesus of Nazareth was 

passing by. 

فأَخَْبرَُوهُ أنََّ يسَُوعَ النَّاصِرِيَّ 

.  مُجْتاَز 

 Ouoh afws `ebol efjw `mmoc je 

Iycouc Psyri `nDauid nai nyi. 

 And he cried out, 

saying, “Jesus, Son of 

David, have mercy on me”! 

يسَُوعُ ابْنَ دَاوُدَ  ياَ» فصََرَخَ:

 «.ارْحَمْنيِ

 Ouoh nyètaumosi ethy nau 

er̀epituman naf hina `ntef,arwf@ 

ǹ;of de mallon `nhoùo nafws `ebol 

je Psyri `nDauid nai nyi. 

 Then those who went 

before warned him that he 

should be quiet; but he 

cried out all the more, “Son 

of David, have mercy on 

me”! 

ا هُوَ  فاَنْتهََرَهُ الْمُتقَدَِّمُونَ لِيسَْكُتَ أمََّ

ياَ ابْنَ دَاوُدَ » كَثِيراً:فصََرَخَ أكَْثرََ 

 «.ارْحَمْنيِ

 Etafòhi de `eratf `nje Iycouc 

afouahcahni e;rouenf harof@ 

ètafqwnt de èrof afsenf. 

 So Jesus stood still and 

commanded him to be 

brought to Him. And when 

he had come near, He asked 

him, 

 إِليَْهِ.فوََقفََ يسَُوعُ وَأمََرَ أنَْ يقُدََّمَ 

ا اقْترََبَ  َ وَلمََّ  لهَُ:سَأ

 Je ou petek ouasf `ntaaif nak@ 

ǹ;of de pejaf je Pa[oic hina 

`ntanau m̀bol. 

 saying, “What do you 

want Me to do for you?” He 

said, “Lord, that I may 

receive my sight”. 

 فقَاَلَ: «بكَِ؟ترُِيدُ أنَْ أفَْعلََ  مَاذاَ»

 «.أبُْصِرَ سَيدُِّ أنَْ  ياَ»

 Ouoh peje Iycouc naf je `anau 

`mbol@ peknah] petafnahmek. 

 Then Jesus said to him, 

“Receive your sight; your 

faith has made you well”. 

دْ إِيمَانكَُ قَ  .أبَْصِرْ » يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُ 

 «.شَفاَكَ 

 Ouoh catotf afnau `mbol ouoh 

afmosi `ncwf ef]ẁou m̀Vnou]@ ouoh 

pilaoc tyrf ètaunau au`cmou 

èVnou]. 

 And immediately he 

received his sight, and 

followed Him, glorifying 

God. And all the people, 

when they saw it, gave 

praise to God. 

وَفيِ الْحَالِ أبَْصَرَ وَتبَعِهَُ وَهُوَ 

دُ  رَأوَْا وَجَمِيعُ الشَّعْبِ إذِْ  اللهَ.يمَُجِّ

 .سَبَّحُوا اللهَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =r=i@ =a Psalm 110 (111): 1 1: (111) 110 مورمزال 

 }naouwnh nak èbol P[oic qen 

pahyt tyrf@ qen `pco[ni `nte 

nyetcoutwn nem toucunagwgy@ 

hannis] ne ni`hbyoùi `nte P[oic@ 

ceqetqwt `nje nefouws tyrou. 

Allyloui`a. 

 I will praise The Lord 

with my whole heart, in the 

assembly of the upright and 

in the congregation. The 

works of The Lord are great, 

studied by all who have 

pleasure in them. Alleluia. 

 في أعترف لك يا رب من كل قلبي.

 مجلس المستقيمين وفي مجمعهم.

عظيمة هي أعمال الرب، 

 .ومشيئاته كلها مفحوصة

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =e@ =l=z - =m=z John 5: 37 - 47  47 - 37: 5يوحنا 

Ouoh Viwt vyètafouorpt `n;of 

pe `etaferme;re e;byt@ oude 

m̀petencwtem è̀cmy ǹtaf èneh@ oude 

m̀petennau `ècmot `ntaf. 

And the Father Himself, 

who sent Me, has testified 

of Me. You have neither 

heard His voice at any time, 

nor seen His form. 

لَّذِي أرَْسَلنَيِ يشَْهَدُ وَالآبُ نفَْسُهُ ا

لاَ وَ  . لمَْ تسَْمَعوُا صَوْتهَُ قطَُّ لِي

 .أبَْصَرْتمُْ هَيْئتَهَُ 

Ouoh pefcaji swpi qen q;ynou 

an je vyetaftaouof `mpetennah] 

ǹ;wten `erof. 

But you do not have His 

word abiding in you, 

because whom He sent, 

Him you do not believe. 

نَّ فِيكُمْ لأَ  وَليَْسَتْ لكَُمْ كَلِمَتهُُ ثاَبِتةًَ 

الَّذِي أرَْسَلهَُ هُوَ لسَْتمُْ أنَْتمُْ تؤُْمِنوُنَ 

 بهِِ.

Qotqet qen nig̀ravy 

nyètetenmeuì èrwou `n;wten@ je ouon 

ouwnq ǹ`eneh sop ǹqytou@ ouoh 

n;wou eterme;re e;byt. 

You search the 

Scriptures, for in them you 

think you have eternal life; 

and these are they which 

testify of Me. 

فتَِشُّوا الْكُتبَُ لأنََّكُمْ تظَُنُّونَ أنََّ لكَُمْ 

. وَهِيَ الَّتيِ تشَْهَدُ فِيهَا حَياَةً أبَدَِيَّةً 

 لِي.
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Ouoh tetenouws an è̀i haroi hina 

ǹte ouwnq swpi nwten. 

But you are not willing 

to come to Me that you may 

have life. 

لِتكَُونَ  ولاَ ترُِيدُونَ أنَْ تأَتْوُا إِليََّ 

 لكَُمْ حَياَة .

N]na[iẁou ̀ntenrwmi an. 
I do not receive honor 

from men. 
 .ا مِنَ النَّاسِ لسَْتُ أقَْبلَُ مَجْد

Alla aièmi èrwten je ]àgapy 

ǹte Vnou] sop qen ;ynou an. 

But I know you, that 

you do not have the love of 

God in you. 

وَلكَِنيِّ قدَْ عَرَفْتكُُمْ أنَْ ليَْسَتْ لكَُمْ 

ِ فيِ أنَْفسُِكُمْ مَحَ   .بَّةُ اللَّّ

Anok aiì qen Vran m̀Paiwt ouoh 

teten[i m̀moi an@ àresan keouai de `i 

qen petevwf ǹran tetenna[itf. 

I have come in My 

Father’s name, and you do 

not receive Me; if another 

comes in his own name, him 

you will receive. 

أبَيِ وَلسَْتمُْ أنَاَ قدَْ أتَيَْتُ بِاسْمِ 

. إنِْ أتَىَ آخَرُ بِاسْمِ نفَْسِهِ تقَْبلَوُننَيِ

 .كَ تقَْبلَوُنهَُ فذَلَِ 

Pwc ouon s̀jom m̀mwten ènah]@ 

èreten[iẁou ǹtotou `nneteǹeryou@ 

ouoh `p̀wou `mpiouai `mmauatf Vnou] 

`nte tenkw] ǹcwf an. 

How can you believe, 

who receive honor from one 

another, and do not seek the 

honor that comes from the 

only God? 

كَيْفَ تقَْدِرُونَ أنَْ تؤُْمِنوُا وَأنَْتمُْ 

؟ ضُكُمْ مِنْ بعَْضٍ مَجْداً بعَْ  تقَْبلَوُنَ 

وَالْمَجْدُ الَّذِي مِنَ الِإلهَِ الْوَاحِدِ 

 تطَْلبُوُنهَ؟ُلسَْتمُْ 

My tetenmeùi je ànok 

e;naerkatygorin ̀erwten qaten 

Viwt@ ouon vye;nearkatygorin 

èrwten@ Mw`ucyc pe@ vy `n;wten 

ètareten erhelpic èrof. 

Do not think that I shall 

accuse you to the Father; 

there is one who accuses 

you—Moses, in whom you 

trust. 

 الآبِ.لاَ تظَُنُّوا أنَيِّ أشَْكُوكُمْ إِلىَ 

يوُجَدُ الَّذِي يشَْكُوكُمْ وَهُوَ مُوسَى 

 رَجَاؤُكُمْ.الَّذِي عَليَْهِ 

Enaretennah] gar èMw`ucyc pe 

nareten nanah] èroi hw@ pe `eta vy 

gar c̀qai e;byt. 

For if you believed 

Moses, you would believe 

Me; for he wrote about Me. 

لأنََّكُمْ لوَْ كُنْتمُْ تصَُدِّقوُنَ مُوسَى 

لكَُنْتمُْ تصَُدِّقوُننَيِ لأنََّهُ هُوَ كَتبََ 

 عَنيِّ.

Icje de tetennah] an ènìcqai 

ǹte vy`ete m̀mau@ pwc tetennah] 

ènacaji. 

But if you do not 

believe his writings, how 

will you believe My words? 

فإَِنْ كُنْتمُْ لسَْتمُْ تصَُدِّقوُنَ كُتبَُ ذاَكَ 

 كَيْفَ تصَُدِّقوُنَ كلامَِي؟فَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==b@ =y - =i=e 2 Timothy 2: 8 - 15 2 15 - 8: 2 سؤتيموثا 

Ariv̀meuì `nIycouc Pi`,rictoc 

ètaftwnf `ebol qen nye;mwout `ebol 

qen `p`jroj `nDauid kata 

paeuaggelion. 

Remember that Jesus 

Christ, of the seed of David, 

was raised from the dead 

according to my gospel, 

اذُْكُرْ يسَُوعَ الْمَسِيحَ الْمُقاَمَ مِنَ 

لِ دَاوُدَ بِحَسَبِ الأمَْوَاتِ مِنْ نسَْ 

 انْجِيلِي.

Vai `e][si`mkah ǹqytf sa `eq̀ryi 

èhan`cnauh `m`vry] `noureferpethwou 

alla `pcaji `mVnou] conh an. 

for which I suffer 

trouble as an evildoer, even 

to the point of chains; but 

the word of God is not 

chained. 

الَّذِي فِيهِ احْتمَِلُ الْمَشَقَّاتِ حَتَّى 

كَلِمَةَ اللهِ لاَ  الْقيُوُدَ كَمُذْنِبٍ لكَِنَّ 

 تقُيََّدُ.

E;be vai ]erhupomenin qen hwb 

niben e;be nicwtp hina `nte totou [i 

`mpioujai etqen Pi`,rictoc Iycouc nem 

p̀̀wou `n`eneh. 

Therefore, I endure all 

things for the sake of the 

elect, that they also may 

obtain the salvation, which 

is in Christ Jesus with 

eternal glory. 

لأجَْلِ ذلَِكَ اناَ اصْبِرُ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ 

لأجَْلِ الْمُخْتاَرِينَ لِكَيْ يحَْصُلوُا هُمْ 

ايْضاً عَلىَ الْخَلاصَِ الَّذِي فيِ 

 يسَُوعَ مَعَ مَجْدٍ ابدَِيٍّ. الْمَسِيحِ 

Fenhot `nje `pcaji icje gar anmou 

nemaf ie tennawnq nemaf on. 

This is a faithful saying: 

For if we died with Him, we 

shall also live with Him. 

صَادِقةَ  هِيَ الْكَلِمَةُ انَّهُ انْ كُنَّا قدَْ 

 عهَُ، فسََنحَْياَ ايْضاً مَعهَُ.مُتنْاَ مَ 

Icje tennaerhupomenin ie 

tennaerouro nemaf on icje 

tennajolf `ebol `n;of hwf 

`fnajolten `ebol. 

If we endure, we shall 

also reign with Him. If we 

deny Him, He also will 

deny us. 

 ،إنِْ كُنَّا نصَْبِرُ فسََنمَْلِكُ ايْضاً مَعهَُ 

 هُ فهَُوَ ايْضاً سَينُْكِرُناَ.انْ كُنَّا ننُْكِرُ 
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Icje tennaera;nah] vy ǹ;of 

`fna`ohi efoi `mpictoc `mmon `sjom gar 

`ntefjolf `ebol `mmauatf. 

If we are faithless, He 

remains faithful; He cannot 

deny Himself. 

إنِْ كُنَّا غَيْرَ امَناَءَ فهَُوَ يبَْقىَ امِيناً 

 لنَْ يقَْدِرَ انْ ينُْكِرَ نفَْسَهُ.

Ma`vmeuì nwou `nnai ekèrme;re 

`mpe`m;o m̀Vnou] `es̀tem `mlaq qen 

`pcaji `ejen `hli ̀nhwb `mmonhyou 

ǹqytf `eouwjp `nnyetcwtem. 

Remind them of these 

things, charging them 

before the Lord not to strive 

about words to no profit, to 

the ruin of the hearers. 

بِّ  رْ بِهَذِهِ الأمُُورِ مُناَشِداً قدَُّامَ الرَّ فكَِّ

لامَِ الأمَْرُ غَيْرُ انْ لاَ يتَمََاحَكُوا بِالْكَ 

 شَيْءٍ، لِهَدْمِ السَّامِعِينَ.النَّافِعِ لِ 

Iyc `mmok `etahok `eratk `noucwtp 

`mVnou] `nouergatyc `mpaf[isipi 

ekswt `m`pcaji `nte ]me;myi `ebol qen 

oucwouten. 

Be diligent to present 

yourself approved to God, a 

worker who does not need 

to be ashamed, rightly 

dividing the word of truth. 

اجْتهَِدْ انْ تقُِيمَ نفَْسَكَ للهِ مُزَكّىً 

لاً كَلِمَةَ الْحَقِّ  عَامِلاً لاَ يخُْزَى مُفصَِّ

 .بِالِاسْتقِاَمَةِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =b@ ==k=a - =k=e 1 John 2: 21 - 25 1 25 - 21: 2 حنايو 

 Netai`cqai nwten an je 

tetencwoun `n;̀myi an alla je 

tetencwoun `mmoc ouoh je 

came;nouj niben han `ebol qen `;myi 

an ne. 

 I have not written to you 

because you do not know 

the truth, but because you 

know it, and that no lie is of 

the truth. 

 لمَْ أكَْتبُْ إِليَْكُمْ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ 

، وَأنََّ كُلَّ  تعَْلمَُونهَُ،بلَْ لأنََّكُمْ  الْحَقَّ

 .كَذِبٍ ليَْسَ مِنَ الْحَقِّ 

 Nim pe picame;nouj `ebyl 

`evyetjwl `ebol je Iycouc an pe 

 Who is a liar but he who 

denies that Jesus is the 

Christ? He is antichrist who 

denies the Father and the 

إِلاَّ الَّذِي ينُْكِرُ أنََّ  الْكَذَّابُ،مَنْ هُوَ 

هُوَ ضِدُّ  الْمَسِيحُ، هذاَيسَُوعَ هُوَ 

 وَالابْنَ.الَّذِي ينُْكِرُ الآبَ  الْمَسِيحِ،
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Pi`,rictoc@ vai pe pianti`,rictoc 

vyetjwl `mViwt `ebol `fjwl on 

`mPikesyri. 

Son. 

 Ouoh ouon niben etjwl `mPisyri 

`ebol Pikeiwt `ntotf an@ vye;ouwnh 

m̀Pisyri `ebol Pikeiwt `ntotf. 

 Whoever denies the Son 

does not have the Father 

either; he who 

acknowledges the Son has 

the Father also. 

كُلُّ مَنْ ينُْكِرُ الابْنَ ليَْسَ لهَُ الآبُ 

وَمَنْ يعَْترَِفُ بِالابْنِ فلَهَُ  أيَْضًا،

 أيَْضًا.الآبُ 

 Ouoh `n;wten hwten vy`etareten- 

co;mef icjen hy marefswpi qen 

;ynou@ èswp gar afsanswpi qen 

;ynou `nje vyètaretenco;mef icjen 

hy ǹ;wten hwten èreteǹeswpi qen 

Pisyri nem Viwt. 

 Therefore, let that abide 

in you, which you heard 

from the beginning. If what 

you heard from the 

beginning abides in you, 

you also will abide in the 

Son and in the Father. 

ا أنَْتمُْ فمََا سَمِعْتمُُوهُ مِنَ الْبدَْءِ  أمََّ

مْ مَا كُ إنِْ ثبَتََ فِي فِيكُمْ.فلَْيثَبْتُْ إذِاً 

فأَنَْتمُْ أيَْضًا  الْبدَْءِ،سَمِعْتمُُوهُ مِنَ 

 الآبِ.تثَبْتُوُنَ فيِ الابْنِ وَفيِ 

 Ouoh vai pe piws vy ǹ;of 

ètafws `mmof nan piwnq ǹ`eneh. 

 And this is the promise 

that He has promised us; 

eternal life. 

وَهذاَ هُوَ الْوَعْدُ الَّذِي وَعَدَناَ هُوَ 

 .الأبَدَِيَّةُ  الْحَياَةُ  :بهِ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =;@ =l=a - ==l=e 
Acts 9: 31 - 35  35 - 31: 9أعمال 
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}ek`klyci`a men oun `nte ]Ioude`a 

tyrc nem ]Galilèa nem Tcamarià@ 

ne ouon `ntwou `nouhiryny `mmau@ 

eukyt ouoh eumosi qen ]ho] `nte 

P[oic@ ouoh naunyou `ǹsai qen pi;wt 

ǹhyt `nte Pi`pneuma e;ouab. 

Then the churches 

throughout all Judea, 

Galilee, and Samaria had 

peace and were edified. And 

walking in the fear of the 

Lord and in the comfort of 

the Holy Spirit, they were 

multiplied. 

ا الْكَناَئسُِ فيِ جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ  وَأمََّ

وَالسَّامِرَةِ فكََانَ لهََا سَلامَ  وَالْجَلِيلِ 

وَكَانتَْ تبُْنىَ وَتسَِيرُ فيِ خَوْفِ 

وحِ ا بِّ وَبِتعَْزِيةَِ الرُّ لْقدُُسِ كَانتَْ الرَّ

 .تتَكََاثرَُ 

Acswpi de `ere Petroc nacini 

`ebol hiten ni`cnyou tyrou af̀i sa 

niàgioc etsop qen Ludda. 

Now it came to pass, as 

Peter went through all parts 

of the country, that he also 

came down to the saints 

who dwelt in Lydda. 

وَحَدَثَ أنََّ بطُْرُسَ وَهُوَ يجَْتاَزُ 

يسِ  نَ يبِالْجَمِيعِ نزََلَ أيَْضاً إِلىَ الْقِدِّ

 السَّاكِنِينَ فيِ لدَُّةَ.

Afjemi de `nourwmi `mmau 

`epefran pe Enèa `eafer `smyn (=y) 

`nrompi ef̀styout hijen ou[loj vai 

de nafsyl `ebol pe. 

There he found a certain 

man named Aeneas, who 

had been bedridden eight 

years and was paralyzed. 

فوََجَدَ هُناَكَ إنِْسَاناً اسْمُهُ إِينيِاَسُ 

نيِ ثمََا مُضْطَجِعاً عَلىَ سَرِيرٍ مُنْذُ 

 سِنِينَ وَكَانَ مَفْلوُجاً.

Petroc de pejaf naf je Enèa 

efetal[o m̀mok `nje Iycouc Pi`,rictoc 

twnk ouoh vwrs qarok@ ouoh catotf 

aftwnf. 

And Peter said to him, 

“Aeneas, Jesus the Christ 

heals you. Arise and make 

your bed.” Then he arose 

immediately. 

فقَاَلَ لهَُ بطُْرُسُ: ياَ إِينِياَسُ يشَْفِيكَ 

 لِنفَْسِكَ  يسَُوعُ الْمَسِيحُ قمُْ وَافْرُشْ 

 فقَاَمَ لِلْوَقْتِ.

Ouoh aunau `erof tyrou `nje 

nyetsop qen Ludda nem Carwn 

ny`etaukotou èP[oic. 

So all who dwelt at 

Lydda and Sharon saw him 

and turned to the Lord. 

وَرَآهُ جَمِيعُ السَّاكِنِينَ فيِ لدَُّةَ 

بِّ   .وَسَارُونَ الَّذِينَ رَجَعوُا إِلىَ الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =i=e> =i^ Psalm 106 (107): 15, 16 16، 15: (107) 106مور مزال 

 Aftaouò `mpefcaji aftal[wou@ 

ouoh afnahmou èbol qen poutako@ 

marouswt naf@ `nousouswousi 

ǹ̀cmou. Allyloui`a. 

 He sent His word and 

healed them, and delivered 

them from their 

destructions. Let them 

sacrifice the sacrifices of 

thanksgiving. Alleluia. 

 ونجاهم من .كلمته فشفاهم أرسل

 ةحيذب وليذبحوا له .تهلكاتهم

 ويا.يلهلل .تسبيحال

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =g@ =a - =i=d John 6: 1 - 14 14 - 1: 6 حنايو 

Menenca nai afsenaf `nje Iycouc 

`emyr `ev̀iom `nte ]Galile`a `nte 

Tiberiàdoc. 

After these things Jesus 

went over the Sea of 

Galilee, which is the Sea of 

Tiberias. 

بعَْدَ هَذاَ مَضَى يسَُوعُ إِلىَ عَبْرِ 

 وَهُوَ بحَْرُ طَبرَِيَّةَ.يلِ بحَْرِ الْجَلِ 

Nafmosi de `ncwf pe `nje oumys 

efos je naunau `enimyini ènafìri 

`mmwou qen nyetswni. 

Then a great multitude 

followed Him, because they 

saw His signs, which He 

performed on those who 

were diseased. 

لأنََّهُمْ أبَْصَرُوا وَتبَعِهَُ جَمْع  كَثيِر  

انَ يصَْنعَهَُا فيِ آياَتهِِ الَّتيِ كَ 

 الْمَرْضَى.
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Afsenaf de `nje Iycouc `eh̀ryi 

`ejen pitwou ouoh nafhemci `mmau pe 

nem nefma;ytyc. 

And Jesus went up on 

the mountain, and there He 

sat with His disciples. 

لسََ جَبلٍَ وَجَ فصََعِدَ يسَُوعُ إِلىَ 

 هُناَكَ مَعَ تلامَِيذِهِ.

Ne afqwnt de pe `nje pipac,a 

p̀sai `nte niIoudai. 

Now the Passover, a 

feast of the Jews, was near. 
 صْحُ عِيدُ الْيهَُودِ قرَِيباً.وَكَانَ الْفِ 

Etaffai oun `nnefbal `e`pswi `nje 

Iycouc ouoh `etafnau je ouon ounis] 

m̀mys nyou harof pejaf `mVilippoc 

je annajem wik ;wn `ntenswp hina 

`ntououwm `nje nai. 

Then Jesus lifted up His 

eyes, and seeing a great 

multitude coming toward 

Him, He said to Philip, 

“Where shall we buy bread, 

that these may eat?” 

نيَْهِ وَنظََرَ أنََّ جَمْعاً فرََفعََ يسَُوعُ عَيْ 

كَثِيراً مُقْبِل  إِليَْهِ فقَاَلَ لِفِيلبُُّسَ: مِنْ 

 خُبْزا ًلِيأَكُْلَ هَؤُلاءَِ. أيَْنَ نبَْتاَعُ 

Vai de afjof eferpirazin `mmof@ 

ǹ;of gar nafcwoun pe je ou pe 

ènafrwous `eaif. 

But this He said to test 

him, for He Himself knew 

what He would do. 

وَإِنَّمَا قاَلَ هَذاَ لِيمَْتحَِنهَُ لأنََّهُ هُوَ 

 ا هُوَ مُزْمِع  أنَْ يفَْعلََ.عَلِمَ مَ 

Af`eroùw naf `nje Vilippoc je 

`mmon `cnau-se `nca;eri `nwik 

narasou hina `ntou[i `noukouji 

`ev̀ouai. 

Philip answered Him, 

“Two hundred denarii worth 

of bread is not sufficient for 

them, that every one of 

them may have a little.” 

أجََابهَُ فِيلبُُّسُ: لاَ يكَْفِيهِمْ خُبْز  

 مْ بمِِئتَيَْ دِيناَرٍ لِيأَخُْذَ كُلُّ وَاحِدٍ مِنْهُ 

 شَيْئاً يسَِيراً.

Peje ouai naf `ebol qen 

nefma;ytyc ète Anadreac pe `pcon 

`nCimwn Petroc. 

One of His disciples, 

Andrew, Simon Peter’s 

brother, said to Him, 

قاَلَ لهَُ وَاحِد  مِنْ تلامَِيذِهِ وَهُوَ 

 اوُسُ أخَُو سِمْعاَنَ بطُْرُسَ:أنَْدَرَ 

Je ouon ou`alou `mpaima `eouon 

t̀iou `nwik `niwt `ntotf nem tebt `cnau 

alla `ere nai navoh `e;wn `mpaimys. 

“There is a lad here who 

has five barley loaves and 

two small fish, but what are 

they among so many?” 

هُناَ غُلامَ  مَعهَُ خَمْسَةُ أرَْغِفةَِ شَعِيرٍ 

هَذاَ لِمِثلِْ وَسَمَكَتاَنِ وَلكَِنْ مَا 

 هَؤُلاءَِ.

Ouoh peje Iycouc je mare nirwmi 

ro;bou@ ne ouon oumys de `ncim 

`mpima `ete `mmau auro;bou oun `nje 

Then Jesus said, “Make 

the people sit down.” Now 

there was much grass in the 

place. So the men sat down, 

in number about five 

thousand. 

فقَاَلَ يسَُوعُ: اجْعلَوُا النَّاسَ 

َّكِئوُنَ. وَكَانَ فيِ الْمَكَانِ عُشْب   يتَ

جَالُ وَعَدَ  دُهُمْ نحَْوُ كَثِير  فاَتَّكَأَ الرِّ

 خَمْسَةِ آلافٍَ.
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nirwmi hijen picim@ tou`ypi de euer 

`tiou ǹso. 

Af[i oun `nniwik `nje Iycouc ouoh 

`etafseph̀mot af] `nnima;ytyc@ 

nima;ytyc de au] `nnye;rwteb 

pairy] on `ebol qen niketebt vy 

niben ètauouasf. 

And Jesus took the 

loaves, and when He had 

given thanks He distributed 

them to the disciples, and 

the disciples to those sitting 

down; and likewise of the 

fish, as much as they 

wanted. 

عَ  وَأخََذَ يسَُوعُ الأرَْغِفةََ وَشَكَرَ وَوَزَّ

عَلىَ التلّامَِيذِ وَالتلّامَِيذُ أعَْطَوُا 

الْمُتَّكِئِينَ. وَكَذلَِكَ مِنَ السَّمَكَتيَْنِ 

 ءُوا.بقِدَْرِ مَا شَا

Hote oun ètauci pejaf 

`nnefma;ytyc je ;wou] `nnilakh 

ètauerhoùo je `nne ouon tako èbol 

ǹqytou. 

So when they were 

filled, He said to His 

disciples, “Gather up the 

fragments that remain, so 

that nothing is lost.” 

ا شَبعِوُا قاَلَ لِتلامَِيذِهِ: اجْمَعوُا  فلَمََّ

لةََ لِكَيْ لاَ يضَِيعَ فاَضِ الْكِسَرَ الْ 

.  شَيْء 

Au;wou] oun `nnyètaùerhoùo 

ouoh aumah myt-`cnau `nkot `nlakh 

`ebol qen pi `tiou `nwik `niwt ny`etau 

erhou`o ènyètauouwm. 

Therefore, they gathered 

them up, and filled twelve 

baskets with the fragments 

of the five barley loaves, 

which were left over by 

those who had eaten. 

فجََمَعوُا وَمَلأوُا اثنْتَيَْ عَشْرَةَ قفَُّةً 

مِنَ الْكِسَرِ مِنْ خَمْسَةِ أرَْغِفةَِ 

 تيِ فضََلتَْ عَنِ الآكِلِينَ.الشَّعِيرِ الَّ 

Hote oun etaunau ǹje nirwmi 

`enimyini `etafaitou `nje Iycouc naujw 

`mmoc pe je ta`vmyi vai pe 

pi`provytyc e;nyou `epikocmoc. 

Then those men, when 

they had seen the sign that 

Jesus did, said, “This is 

truly the Prophet who is to 

come into the world.” 

ا رَأىَ النَّاسُ الآيةََ الَّتيِ صَنعَهََا  فلَمََّ

يسَُوعُ قاَلوُا: إنَِّ هَذاَ هُوَ بِالْحَقِيقةَِ 

 .النَّبيُِّ الآتيِ إِلىَ الْعاَلمَِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Seventh Day of the Second Week of the Joyous Fifty Days (Sunday) 

 (حدالأ)يوم  الخماسين المقدسةمن الأسبوع الثاني من  بعاسالاليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i@ =a Psalm 110 (111): 1 1: (111) 110 مورمزال 

 }naouwnh nak èbol P[oic qen 

pahyt tyrf@ qen `pco[ni `nte 

nyetcoutwn nem toucunagwgy@ 

hannis] ne ni`hbyoùi `nte P[oic@ 

ceqetqwt `nje nefouws tyrou. 

Allyloui`a. 

 I will praise The Lord 

with my whole heart, in the 

assembly of the upright and 

in the congregation. The 

works of The Lord are great, 

studied by all who have 

pleasure in them. Alleluia. 

 في أعترف لك يا رب من كل قلبي.

 مجلس المستقيمين وفي مجمعهم.

عظيمة هي أعمال الرب، 

 .ومشيئاته كلها مفحوصة

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ^@ =i^ - =k=g John 6: 16 - 23 23 - 16: 6 حنايو 

Eta rouhi de swpi au`i `e`qryi `e`viom 

`nje nefma;ytyc. 

Now, when evening 

came, His disciples went 

down to the sea, 

ا كَانَ الْمَسَاءُ نزََلَ تلامَِيذهُُ إِلىَ  وَلمََّ

 الْبحَْرِ.

Ouoh `etauàlyi `èpjoi au`i `emyr 

è̀viom `eKavarnaoum@ ouoh ne `a `t,emc 

got into the boat, and 

went over the sea toward 

Capernaum. And it was 

فدََخَلوُا السَّفِينةََ وَكَانوُا يذَْهَبوُنَ 

. الْبحَْرِ إِلىَ كَفْرِناَحُومَ  إِلىَ عَبْرِ 



55 

 

hydy swpi pe@ ouoh ne `mpatef̀i 

harwou `nje Iycouc. 

already dark, and Jesus had 

not come to them. 
 وَكَانَ الظّلامَُ قدَْ أقَْبلََ وَلمَْ يكَُنْ 

 وعُ قدَْ أتَىَ إِليَْهِمْ.يسَُ 

Viom de nafnyou `nnehci pe@ 

efnifi `nje ounis] `n;you. 

Then the sea arose 

because a great wind was 

blowing. 

.وَهَاجَ الْبحَْرُ مِنْ رِيحٍ عَظِيمَ   ةٍ تهَُبُّ

Etauouei oun `ebol nau jout `tiou 

`ǹctadion ie map aunau `eIycouc 

efmosi hijen `viom ouoh efqwnt 

`mmof `epijoi ouoh auerho]. 

So when they had rowed 

about three or four miles, 

they saw Jesus walking on 

the sea and drawing near the 

boat; and they were afraid 

ا كَانوُا قدَْ جَذَّفوُا نحَْوَ خَمْسٍ  فلَمََّ

ثلاثَِينَ غَلْوَةً نظََرُوا وَعِشْرِينَ أوَْ 

باً يسَُوعَ مَاشِياً عَلىَ الْبحَْرِ مُقْترَِ 

 مِنَ السَّفِينةَِ فخََافوُا.

N;of de pejaf nwou je `anok pe 

`mpererho]. 

But He said to them, “It 

is I; do not be afraid.” 
 «.أنَاَ هُوَ لاَ تخََافوُا»مْ: فقَاَلَ لهَُ 

Nauouws oun pe `etalof nemwou 

`epijoi ouoh catotf à pijoi `i `epi,̀ro 

`epikahi `enaunase `erof. 

Then they willingly 

received Him into the boat, 

and immediately the boat 

was at the land where they 

were going. 

فرََضُوا أنَْ يقَْبلَوُهُ فيِ السَّفِينةَِ. 

تِ السَّفِينةَُ إِلىَ وَلِلْوَقْتِ صَارَ 

 ي كَانوُا ذاَهِبِينَ إِليَْهَا.الأرَْضِ الَّتِ 

Epefrac] de pimys `enaf`ohi 

`eratf himyr `m`viom aunau je `mmon 

kejoi `mmau `ebyl `eouai@ ouoh je `mpe 

Iycouc `alyi `epijoi nem nefma;ytyc 

alla nefma;ytyc ne `etausenwou 

`mmauatou. 

On the following day, 

when the people who were 

standing on the other side of 

the sea saw that there was no 

other boat there, except that 

one which His disciples had 

entered, and that Jesus had 

not entered the boat with His 

disciples, but His disciples 

had gone away alone. 

ا رَأىَ الْجَمْعُ الَّذِينَ  وَفيِ الْغدَِ لمََّ

كَانوُا وَاقفِِينَ فيِ عَبْرِ الْبحَْرِ أنََّهُ لمَْ 

تكَُنْ هُناَكَ سَفِينةَ  أخُْرَى سِوَى 

وَاحِدَةٍ وَهِيَ تلِْكَ الَّتيِ دَخَلهََا 

تلامَِيذهُُ وَأنََّ يسَُوعَ لمَْ يدَْخُلِ 

مَضَى تلامَِيذِهِ بلَْ  السَّفِينةََ مَعَ 

 تلامَِيذهُُ وَحْدَهُمْ.

Auì `nje hanke `ejyou `ebol qen 

Tiberiàdoc qaten pima `etauouwm 

`mpiwik `mmof ètafsep̀hmot `e`hryi 

`ejwf `nje P[oic. 

However, other boats 

came from Tiberias, near the 

place where they ate bread 

after the Lord had given 

thanks. 

غَيْرَ أنََّهُ جَاءَتْ سُفنُ  مِنْ طَبرَِيَّةَ 

إِلىَ قرُْبِ الْمَوْضِعِ الَّذِي أكََلوُا فِيهِ 

بُّ   .الْخُبْزَ إذِْ شَكَرَ الرَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i@ =b> =g Psalm 110 (111): 2, 3 3، 2: (111) 110 المزمور 

 Ouwnh `ebol nem ounis] 

`mmetcai`e pe pefhwb@ ouoh tefme;myi 

sop sa `eneh `nte pièneh@ àfer`vmeùi 

`nnef`svyr tyrou@ ounayt ouoh 

ourefsenhyt pe P[oic@ af] `noùqre 

`nnyeterho] qatefhy. Allyloui`a. 

 His work is honorable 

and glorious, and His 

righteousness endures 

forever. He has made His 

wonderful works to be 

remembered; The Lord is 

gracious and full of 

compassion. Alleluia. 

جلال وبهاء عمله، وعدله دائم 

لجميع  إلى أبد الأبد. صنع ذكراً 

 ورؤوف.عجائبه. رحيم هو الرب 

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ^@ =k=d - =l=g John 6: 24 - 33 33 - 24: 6 حنايو 

Hote oun ètaunau ǹje nimys je 

Iycouc ,y `mmau an oude nefma;ytyc 

au`alyi `n;wou `eni`ejyou ouoh auì 

èKavarnaoum eukw] `nca Iycouc. 

When the people 

therefore saw that Jesus was 

not there, nor His disciples, 

they also got into boats and 

came to Capernaum, 

seeking Jesus. 

ا رَأىَ الْجَمْعُ أنََّ يسَُوعَ ليَْسَ  فلَمََّ

هُوَ هُناَكَ وَلاَ تلامَِيذهُُ دَخَلوُا هُمْ 

أيَْضاً السُّفنَُ وَجَاءُوا إِلىَ 

 رِناَحُومَ يطَْلبُوُنَ يسَُوعَ.كَفْ 

Ouoh `etaujemf himyr m̀`viom 

pejwou naf je Rabbi ètak`i `em̀nai 

And when they found 

Him on the other side of the 

sea, they said to Him, 

ا وَجَدُوهُ فيِ عَبْرِ الْبحَْرِ قاَلوُا  وَلمََّ

 ا مُعلَِّمُ مَتىَ صِرْتَ هُناَ.لهَُ: يَ 
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`ǹ;nau. 
“Rabbi, when did You come 

here?” 

Af`eroùw nwou `nje Iycouc ouoh 

pejaf je `amyn àmyn ]jw `mmoc 

nwten je àretenkw] `ncwi an je 

`aretennau èhanmyini alla je 

àretenouwm `ebol qen niwik ouoh 

àretenci. 

Jesus answered them 

and said, “Most assuredly, I 

say to you, you seek Me, 

not because you saw the 

signs, but because you ate 

of the loaves and were 

filled. 

أجََابهَُمْ يسَُوعُ: الْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

لكَُمْ أنَْتمُْ تطَْلبُوُننَيِ ليَْسَ لأنََّكُمْ 

مْ مِنَ رَأيَْتمُْ آياَتٍ بلَْ لأنََّكُمْ أكََلْتُ 

 الْخُبْزِ فشََبعِْتمُْ.

Arihwb `e]`qre an e;natako 

alla `e]̀qre e;naswpi `nouwnq 

ǹ̀eneh@ ;y`ete Psyri `mVrwmi natyic 

nwten@ vai gar àVnou] Viwt 

er̀c`vragizin `mmof. 

Do not labor for the 

food which perishes, but for 

the food which endures to 

everlasting life, which the 

Son of Man will give you, 

because God the Father has 

set His seal on Him.” 

اعِْمَلوُا لاَ لِلطَّعاَمِ الْباَئدِِ بلَْ لِلطَّعاَمِ 

الْباَقيِ لِلْحَياَةِ الأبَدَِيَّةِ الَّذِي يعُْطِيكُمُ 

ُ الآبُ قدَْ ابْنُ الِإنْسَانِ لأنََّ هَذَ  ا اللَّّ

 خَتمََهُ.

Pejwou oun naf je ou 

petennaaif hina `ntenerhwb 

`eni`hbyoui `nte Vnou]. 

Then they said to Him, 

“What shall we do, that we 

may work the works of 

God?” 

ى نعَْمَلَ فقَاَلوُا لهَُ: مَاذاَ نفَْعلَُ حَتَّ 

.ِ  أعَْمَالَ اللَّّ

Aferouẁ `nje Iycouc pejaf nwou 

je vai pe pihwb `nte Vnou] hina 

`ntetennah] `evy`etaftaouof. 

Jesus answered and said 

to them, “This is the work 

of God, that you believe in 

Him whom He sent.” 

ِ أنَْ  أجََابَ يسَُوعُ: هَذاَ هُوَ عَمَلُ اللَّّ

 تؤُْمِنوُا بِالَّذِي هُوَ أرَْسَلهَُ.

Pejwou naf oun je ou m̀myini 

ètek``iri `mmof `n;ok@ hina `ntennau 

ouoh `ntennah] `erok@ ou `nhwb ètek``iri 

`mmof. 

Therefore, they said to 

Him, “What sign will You 

perform then, that we may 

see it and believe You? 

What work will You do? 

فقَاَلوُا لهَُ: فأَيََّةَ آيةٍَ تصَْنعَُ لِنرََى 

 نؤُْمِنَ بكَِ مَاذاَ تعَْمَلُ.وَ 

A nenio] ouwm `mpimanna `n`hryi 

hi `psafe kata `vry] etc̀qyout je 

ouwik `ebol qen `tve aftyif nwou 

e;rououomf. 

Our fathers ate the 

manna in the desert; as it is 

written, 'He gave them 

bread from heaven to eat.” 

يَّةِ  كَمَا آباَؤُناَ أكََلوُا الْمَنَّ فيِ الْبرَِّ

: أنََّهُ أعَْطَاهُمْ خُبْزاً  مِنَ  هُوَ مَكْتوُب 

 السَّمَاءِ لِيأَكُْلوُا.

Peje Iycouc nwou je àmyn àmyn 
Then Jesus said to them, 

“Most assuredly, I say to 
فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: الْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

لكَُمْ: ليَْسَ مُوسَى أعَْطَاكُمُ الْخُبْزَ 
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]jw `mmoc nwten je Mw`ucyc an af] 

nwten `mpiwik `ebol qen `tve alla 

Paiwt e;na] nwten `mpiwik `nta`vmyi 

`ebol qen `tve. 

you, Moses did not give you 

the bread from heaven, but 

My Father gives you the 

true bread from heaven. 

 مَاءِ بلَْ أبَيِ يعُْطِيكُمُ الْخُبْزَ مِنَ السَّ 

 الْحَقِيقِيَّ مِنَ السَّمَاءِ.

Piwik gar `nte Vnou] pe 

vye;nyou `epecyt `ebol qen `tve ouoh 

ef] `m`pwnq `mpikocmoc. 

For the bread of God is 

He who comes down from 

heaven and gives life to the 

world.” 

ِ هُوَ النَّازِلُ مِنَ السَّمَاءِ لأنََّ خُبْزَ  اللَّّ

 .الْوَاهِبُ حَياَةً لِلْعاَلمَِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =b@ =i=; - =l@ =; Ephesians 2: 19 – 3: 9 9: 3 – 19: 2 أفسس 

 Hara oun `n;wten hansemmwou 

an je nem hanrem`njwili alla 

han`svyr `nrem`mbaki `nte ni`agioc nem 

hanrem`ny i `nte Vnou]. 

 Now, therefore, you are 

no longer strangers and 

foreigners, but fellow 

citizens with the saints and 

members of the household 

of God, 

بلَْ  ،فلَسَْتمُْ إذِا بعَْدُ غُرَباَءَ وَنزُُلاً 

يسِينَ وَأهَْلِ بيَْتِ اللهِ.رَعِيَّة  مَعَ الْقِ   دِّ

 Eauket ;ynou `ejen ]cen] `nte 

ni`apoctoloc nem ni`provytyc efoi 

`njwj `nlakh `eroc `nje Pi`,rictoc 

Iycouc. 

 having been built on the 

foundation of the apostles 

and prophets, Jesus Christ 

Himself being the chief 

corner stone, 

سُلِ  مَبْنِيِّينَ عَلىَ أسََاسِ الرُّ

وَالأنَْبيِاَءِ وَيسَُوعُ الْمَسِيحُ نفَْسُهُ 

اوِيةَِ.  حَجَرُ الزَّ
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 Vai `ete pikwt tyrf `jvyout 

`ǹqryi `nqytf `fnaaiai euervei efouab 

qen P[oic. 

 in whom the whole 

building, being joined 

together, grows into a holy 

temple in the Lord, 

الَّذِي فِيهِ كُلُّ الْبنِاَءِ مُرَكَّباً مَعاً ينَْمُو 

بِّ.  هَيْكَلاً مُقدََّساً فيِ الرَّ

 Vai `etetenoi `n`svyr `n;wten 

hwten `nqytf euma`nswpi `mVnou] 

qen pi`pneuma. 

 in whom you also are 

being built together for a 

dwelling place of God in the 

Spirit. 

الَّذِي فِيهِ أنَْتمُْ أيَْضاً مَبْنِيُّونَ مَعاً 

وحِ. ِ فيِ الرُّ  مَسْكَناً لِِلَّّ

E;be vai `anok Pauloc petconh 

`nte Pi`,rictoc Iycouc `ejen ;ynou qa 

nie;noc. 

For this reason I, Paul, 

the prisoner of Christ Jesus 

for you Gentiles, 

بِسَببَِ هَذاَ أنَاَ بوُلسُُ أسَِيرُ الْمَسِيحِ 

 .مُ يسَُوعَ لأجَْلِكُمْ أيَُّهَا الأمَُ 

Icje àtetencwtem `e]oikonomià 

`nte pi`hmot `nte Vnou] ettoi nyi 

`erwten. 

if indeed you have heard 

of the dispensation of the 

grace of God which was 

given to me for you, 

 إنِْ كُنْتمُْ قدَْ سَمِعْتمُْ بِتدَْبِيرِ نعِْمَةِ اللهِ 

 الْمُعْطَاةِ لِي لأجَْلِكُمْ.

Je kata ou[wrp `ebol autamoi 

`epimuctyrion kata `vry] ètaiersorp 

`ǹcqai nwten qen hankouji. 

how that by revelation 

He made known to me the 

mystery; as I have briefly 

written already, 

رِّ كَمَا  فنَيِ بِالسِّ أنََّهُ بِإِعْلانٍَ عَرَّ

 بقَْتُ فكََتبَْتُ باِلِإيجَازِ.سَ 

Kata pete ouon `sjom `mmwten 

èretenouws `eèmi `epaka] qen 

pimuctyrion `nte Pi`,rictoc. 

by which, when you 

read, you may understand 

my knowledge in the 

mystery of Christ, 

الَّذِي بِحَسَبهِِ حِينمََا تقَْرَأوُنهَُ 

سِرِّ تقَْدِرُونَ أنَْ تفَْهَمُوا دِرَايتَيِ بِ 

 الْمَسِيحِ.

Vai ète `mpefouwnh èhangene`a 

`nte nensyri `nnirwmi `m`vry] ]nou 

ètaf[wrp `ebol `nnefàgioc 

ǹ̀apoctoloc nem nef`provytyc qen 

pi`pneuma. 

which in other ages was 

not made known to the sons 

of men, as it has now been 

revealed by the Spirit to His 

holy apostles and prophets: 

فْ بهِِ الَّذِي فيِ أجَْياَلٍ أخَُرَ لمَْ  يعُرََّ

بنَوُ الْبشََرِ كَمَا قدَْ أعُْلِنَ الآنَ 

يسِ  وحِ.لِرُسُلِهِ الْقِدِّ  ينَ وَأنَْبِياَئهِِ بِالرُّ

E;re nie;noc swpi euoi `ns̀vyr 

`ǹklyronomoc nem `svyr ǹcwma euoi 

`ǹsvyr `epiws etqen Pi`,rictoc Iycouc 

`ebol hitotf `mpieuaggelion. 

that the Gentiles should 

be fellow heirs, of the same 

body, and partakers of His 

promise in Christ through 

the gospel, 

أنََّ الأمَُمَ شُرَكَاءُ فيِ الْمِيرَاثِ 

وَالْجَسَدِ وَنوََالِ مَوْعِدِهِ فيِ الْمَسِيحِ 

 بِالِإنْجِيلِ.
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Vai ètaiswpi naf `ndi`akwn kata 

]dwre`a `nte pi`hmot `nte Vnou] 

ettoi nyi kata pierhwb `nte tefjom. 

of which I became a 

minister according to the 

gift of the grace of God 

given to me by the effective 

working of His power. 

الَّذِي صِرْتُ أنَاَ خَادِماً لهَُ حَسَبَ 

طَاةِ لِي حَسَبَ مَوْهِبةَِ نعِْمَةِ اللهِ الْمُعْ 

تهِِ.  فعِْلِ قوَُّ

Anok pe vyetc̀bok `eniàgioc tyrou 

au] `mpai`hmot nyi `ehisennoufi 

`nnie;noc `n]metrama`o ǹte Pi`,rictoc 

`ete `mmon auryjc. 

To me, who am less 

than the least of all the 

saints, this grace was given, 

that I should preach among 

the Gentiles the 

unsearchable riches of 

Christ, 

يسِينَ  لِي أنَاَ أصَْغرََ جَمِيعِ الْقِدِّ

رَ بيَْنَ  أعُْطِيتَْ هَذِهِ النعِّْمَةُ أنَْ أبُشَِّ

الأمَُمِ بغِِنىَ الْمَسِيحِ الَّذِي لاَ 

 .سْتقَْصَىيُ 

Ouoh `e] `m`vouwini `nouon niben je 

as te ]oikonomià `nte pimuctyrion 

vai ethyp icjen ni`eneh qen Vnou] 

vai ètafcwnt `nhwb niben ǹIycouc 

Pi`,rictoc. 

and to make all see what 

is the fellowship of the 

mystery, which from the 

beginning of the ages has 

been hidden in God who 

created all things through 

Jesus Christ. 

وَأنُِيرَ الْجَمِيعَ فيِ مَا هُوَ شَرِكَةُ 

رِّ الْمَكْتوُمِ مُنْذُ الدُّهُورِ فيِ اللهِ  السِّ

 .خَالِقِ الْجَمِيعِ بيِسَُوعَ الْمَسِيحِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون

 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =e@ =i - =k 1 John 5: 10 - 20 1 20 - 10 :5حنا يو 

 Vye;nah] `ePsyri `mVnou] 

`csop `nqytf `nje ]metme;re `nte 

Vnou]@ ouoh vy`ete `ǹfnah] `eVnou] 

an af`aif `ncame;nouj je `mpefnah] 

`e]metme;re ;y`etaferme;re `mmoc 

`nje Vnou] qa Pefsyri. 

 He who believes in the 

Son of God has the witness 

in himself; he who does not 

believe God has made Him 

a liar, because he has not 

believed the testimony that 

God has given of His Son. 

مَنْ يؤُْمِنُ بِابْنِ اللهِ فعَِنْدَهُ الشَّهَادَةُ 

مَنْ لاَ يصَُدِّقُ اللهَ فقَدَْ  نفَْسِهِ.فيِ 

لأنََّهُ لمَْ يؤُْمِنْ  كَاذِباً،جَعلَهَُ 

بِالشَّهَادَةِ الَّتيِ قدَْ شَهِدَ بِهَا اللهُ 

 .عَنِ ابْنهِِ 
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 Ouoh ;ai te ]metme;re je af] 

nan `mpiwnq `n`eneh `nje Vnou]@ ouoh 

paiwnq afqen Pefsyri. 

 And this is the 

testimony: that God has 

given us eternal life, and 

this life is in His Son. 

أنََّ اللهَ أعَْطَاناَ  الشَّهَادَةُ:وَهَذِهِ هِيَ 

حَياَةُ هِيَ فيِ وَهَذِهِ الْ  أبَدَِيَّةً،حَياَةً 

 .ابْنهِِ 

 Vy`ete Psyri `ntotf `pwnq 

`ntotf@ vy`ete Psyri `mVnou] `ntotf 

an `pwnq `ntotf an. 

 He who has the Son has 

life; he who does not have 

the Son of God does not 

have life. 

وَمَنْ  الْحَياَةُ،مَنْ لهَُ الِابْنُ فلَهَُ 

 .ليَْسَ لهَُ ابْنُ اللهِ فلَيَْسَتْ لهَُ الْحَياَةُ 

Nai ai`cqytou nwten hina 

`ntetenèmi je ouon `ntoten `mmau 

`nouwnq `n`eneh@ nye;nah] `eVran 

`mPisyri `nte Vnou]. 

These things I have 

written to you who believe 

in the name of the Son of 

God, that you may know 

that you have eternal life, 

and that you may continue 

to believe in the name of 

the Son of God. 

كَتبَْتُ هَذاَ إِليَْكُمْ أنَْتمُُ الْمُؤْمِنِينَ 

بِاسْمِ ابْنِ اللهِ لِكَيْ تعَْلمَُوا أنََّ لكَُمْ 

مِ وَلِكَيْ تؤُْمِنوُا بِاسْ  أبَدَِيَّةً،حَياَةً 

 ابْنِ اللهِ.

Ouoh ;ai te ]parryci`a `ete ̀ntan 

`mmau@ harof@ je vy`etenna`eretin 

`mmof kata pefouws safcwtem 

`eron. 

Now this is the 

confidence that we have in 

Him, that if we ask 

anything according to His 

will, He hears us. 

 عِنْدَهُ:تيِ لنَاَ وَهَذِهِ هِيَ الثقِّةَُ الَّ 

أنََّهُ إنِْ طَلبَْناَ شَيْئاً حَسَبَ مَشِيئتَهِِ 

 يسَْمَعُ لنَاَ.

Ouoh `eswp ansannau je 

`fcwtem `eron `mvy`etenna`eretin 

`mmof@ tencwoun je ouontan 

`nnenètyma ny`etenna`eretin `mmwou 

`ntotf. 

And if we know that He 

hears us, whatever we ask, 

we know that we have the 

petitions that we have 

asked of Him. 

وَإنِْ كُنَّا نعَْلمَُ أنََّهُ مَهْمَا طَلبَْناَ 

نعَْلمَُ أنََّ لنَاَ الطِّلْباَتِ  لنَاَ،يسَْمَعُ 

 الَّتيِ طَلبَْناَهَا مِنْهُ.

Eswp `nte ouai nau èpefcon 

efernobi `nounobi `m`vmou an pe 

maref`eretin ouoh ef`e] naf `nouwnq 

ny`eternobi `mva `vmou an pe@ ouon 

nobi ef[i `m`vmou naijere vy`ete `mmau 

an hina `nteftwbh e;bytf. 

If anyone sees his 

brother sinning a sin which 

does not lead to death,  

he will ask, and He will 

give him life for those who 

commit sin not leading to 

death. There is sin leading 

to death. I do not say that 

he should pray about that. 

إنِْ رَأىَ أحََد  أخََاهُ يخُْطِئُ خَطِيَّةً 

يطَْلبُُ، فيَعُْطِيهِ  لِلْمَوْتِ،ليَْسَتْ 

 .لِلْمَوْتِ للَّذِينَ يخُْطِئوُنَ ليَْسَ  حَياَةً 

ليَْسَ لأجَْلِ  لِلْمَوْتِ.توُجَدُ خَطِيَّة  

 هَذِهِ أقَوُلُ أنَْ يطُْلبََ.
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{i`njonc niben `vnobi pe@ ouoh 

ouon nobi ef`e[i `ev̀mou an. 

All unrighteousness is 

sin, and there is sin not 

leading to death. 

وَتوُجَدُ خَطِيَّة   خَطِيَّة ،كُلُّ إِثمٍْ هُوَ 

 سَتْ لِلْمَوْتِ.ليَْ 

Ten`emi je ouon niben `etaumacf 

`ebol qen Vnou] `mpafernobi alla 

pimici `ebol `mVnou] safàreh `erof@ 

ouoh `mpare piponyroc [i nemaf. 

We know that whoever 

is born of God does not sin; 

but he who has been born 

of God keeps himself, and 

the wicked one does not 

touch him. 

نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ مَنْ وُلِدَ مِنَ اللهِ لاَ 

بلَِ الْمَوْلوُدُ مِنَ اللهِ يحَْفظَُ  يخُْطِئُ،

يرُ لاَ يمََسُّهُ. نفَْسَهُ،  وَالشِّرِّ

Tencwoun de je `anon han `ebol 

qen Vnou]@ ouoh pikocmoc tyrf 

af,y qa pipethwou. 

We know that we are of 

God, and the whole world 

lies under the sway of the 

wicked one. 

 وَالْعاَلمََ كُلَّهُ  اللهِ،نعَْلمَُ أنََّناَ نحَْنُ مِنَ 

يرِ.  قدَْ وُضِعَ فيِ الشِّرِّ

Tencouwn de je af`i `nje Psyri 

`mVnou]@ ouoh af] nan `nou`emi@ hina 

`ntencouen pi`aly;inoc `nnou]@ ouoh 

tensop qen Pefsyri Iycouc 

Pi`,rictoc@ vai pe pi`aly;inoc `nnou] 

nem piwnq `n`eneh. 

And we know that the 

Son of God has come and 

has given us an 

understanding, that we may 

know Him who is true; and 

we are in Him who is true, 

in His Son Jesus Christ. 

This is the true God and 

eternal life. 

وَنعَْلمَُ أنََّ ابْنَ اللهِ قدَْ جَاءَ وَأعَْطَاناَ 

.بصَِيرَةً لِنعَْرِفَ  وَنحَْنُ فيِ  الْحَقَّ

ذاَ هَ  الْمَسِيحِ.الْحَقِّ فيِ ابْنهِِ يسَُوعَ 

 .هُوَ الِإلهَُ الْحَقُّ وَالْحَياَةُ الأبَدَِيَّةُ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

القدس، بركتهم تكون معنا. 

 آمين.

Praxic =k@  =a - =i=b 
Acts 20: 1 - 12  12 - 1 :20اعمال 

Menenca `;refouẁ de `nje 

pis̀;orter àPauloc ouwrp `nca 

nima;ytyc ouoh af]nom] nwou 

aferacpagec;e `mmwou af`i `ebol `ese 

`e:makedoni`a. 

After the uproar had 

ceased, Paul called the 

disciples to himself, 

embraced them, and 

departed to go to 

Macedonia. 

 وَبعَْدَمَا انْتهََى الشَّغبَُ دَعَا بوُلسُُ 

التَّلامَِيذَ وَوَدَّعَهُمْ وَخَرَجَ لِيذَْهَبَ 

 إِلىَ مَكِدُونِيَّةَ.

Etafcini de `ebol qen nima `ete 

`mmau ouoh `etaf]nom] nwou qen 

oucaji efos af`i `e}ellac. 

Now when he had gone 

over that region and 

encouraged them with 

many words, he came to 

Greece. 

ا كَانَ قدَِ اجْتاَزَ فيِ تِلْكَ  وَلمََّ

النَّوَاحِي وَوَعَظَهُمْ بكَِلامٍَ كَثِيرٍ 

 جَاءَ إِلىَ هَلاَّسَ.

Etafer somt (=g) de `nàbot `mmau 

afswpi `nje ouco[ni efhwou e;bytf 

`ebol hiten niIoudai efna`i de `èhryi 

`et̀Curi`a afswpi `nje ouco[ni 

e;refkotf `ebol qen :makedoni`a. 

And stayed three 

months. And when the 

Jews plotted against him as 

he was about to sail to 

Syria, he decided to return 

through Macedonia. 

فصََرَفَ ثلَاثَةََ أشَْهُر ثمَُّ إذِْ حَصَلتَْ 

مَكِيدَة  مِنَ الْيهَُودِ عَليَْهِ وَهُوَ 

أنَْ يصَْعدََ إِلىَ سُورِيَّةَ صَارَ  مُزْمِع  

رَأيْ  أنَْ يرَْجِعَ عَلىَ طَرِيقِ 

 مَكِدُونِيَّةَ.

Naf nemaf de pe `nje 

Cwcipatroc `nte Purroc piremberoi`a 

na:eccaloniky de Arictar,oc nem 

Cekountoc nem Gaioc Piremterby 

nem Timo;eoc na ]Acià de Tu,ikoc 

nem Trovymoc. 

And Sopater of Berea 

accompanied him to Asia -

- also Aristarchus and 

Secundus of the 

Thessalonians, and Gaius 

of Derbe, and Timothy, 

and Tychicus and 

Trophimus of Asia. 

فرََافقَهَُ إِلىَ أسَِيَّا سُوباَترَُسُ 

كِي: الْبِيرِيُّ وَمِنْ أهَْلِ تسََالوُنيِ

أرَِسْترَْخُسُ وَسَكُونْدُسُ وَغَايسُُ 

الدَّرْبيُِّ وَتِيمُوثاَوُسُ. وَمِنْ أهَْلِ 

 أسَِيَّا: تِيخِيكُسُ وَترُُوفِيمُسُ.
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Nai de `etauer]orp `eron auòhi 

nan qen Trwac. 

These men, going 

ahead, waited for us at 

Troas. 

فيِ هَؤُلاءَِ سَبقَوُا وَانْتظََرُوناَ 

 ترَُواسَ.

Anon de menenca ni`ehoou `nte 

niatsemyr an erhwt `ebol qen 

Vilippoic ouoh an`i sa rwou `eTrwac 

m̀peǹtiou (=e) ouoh answpi `mmau 

ǹsasf (=z) `n`ehoou. 

But we sailed away 

from Philippi after the 

Days of Unleavened Bread, 

and in five days joined 

them at Troas, where we 

stayed seven days. 

ا نحَْنُ فسََافرَْناَ فيِ الْبحَْرِ بعَْدَ  وَأمََّ

أيََّامِ الْفطَِيرِ مِنْ فِيلِبيِّ وَوَافيَْناَهُمْ 

إِلىَ ترَُواسَ حَيْثُ  فيِ خَمْسَةِ أيََّامٍ 

 صَرَفْناَ سَبْعةََ أيََّامٍ.

Qen `vouai de `nte niCabbaton 

ètan;wou] `evws `nouwik nafcaji 

`nje Pauloc nemwou@ efna`i `ebol 

`epefrac] nafvwrs de `mpicaji `ebol 

sa `tvasi `mpi`ejwrh. 

Now on the first day of 

the week, when the 

disciples came together to 

break bread, Paul, ready to 

depart the next day, spoke 

to them and continued his 

message until midnight. 

لِ الأسُْبوُعِ إذِْ كَانَ  وَفيِ أوََّ

التَّلامَِيذُ مُجْتمَِعِينَ لِيكَْسِرُوا خُبْزاً 

خَاطَبهَُمْ بوُلسُُ وَهُوَ مُزْمِع  أنَْ 

يمَْضِيَ فيِ الْغدَِ وَأطََالَ الْكَلامََ إلِىَ 

 نصِْفِ اللَّيْلِ.

Ne ouon oumys de `nlampac qen 

pima etca `pswi pima `enau;ouyt 

`nqytf. 

There were many 

lamps in the upper room 

where they were gathered 

together. 

يَّةِ الْعِلِّ وَكَانتَْ مَصَابيِحُ كَثِيرَة  فيِ 

 الَّتيِ كَانوُا مُجْتمَِعِينَ فِيهَا.

Nafhemci de pe `nje ouqelsiri 

`epefran pe Eutu,oc hijen pisoust 

efobs qen ounis] `nenkot@ `ere 

Pauloc de caji `apienkot cokf 

ǹhouo ouoh afhei `epecyt `ebol qen 

]mah som] `nouàhmi ouoh aufitf 

efmwout. 

And in a window sat a 

certain young man named 

Eutychus, who was sinking 

into a deep sleep. He was 

overcome by sleep; and as 

Paul continued speaking, 

he fell down from the third 

story and was taken up 

dead. 

وَكَانَ شَابٌّ اسْمُهُ أفَْتِيخُوسُ 

طَّاقةَِ مُتثَقَِّلاً بِنوَْمٍ جَالِساً فيِ ال

عَمِيقٍ. وَإذِْ كَانَ بوُلسُُ يخَُاطِبُ 

خِطَاباً طَوِيلاً غَلبََ عَليَْهِ النَّوْمُ 

فسََقطََ مِنَ الطَّبقَةَِ الثَّالِثةَِ إِلىَ 

 أسَْفلَُ وَحُمِلَ مَيتِّاً.

Afì de `epecyt `nje Pauloc 

afhitf `e`hryi `ejwf ouoh `etaf 

moljf `nqytf pejaf je 

m̀per`s;orter@ tef'u,y gar `nqytf. 

But Paul went down, 

fell on him, and embracing 

him said, “Do not trouble 

yourselves, for his life is in 

him.” 

فنَزََلَ بوُلسُُ وَوَقعََ عَليَْهِ وَاعْتنَقَهَُ 

 سَهُ لاَ تضَْطَرِبوُا لأنََّ نفَْ »قاَئلِاً: 

 «.فِيهِ 
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Etafse de `e`hryi ouoh `etafvws 

`mpiwik ouoh `etafjem]pi afcwk 

`mpicaji sate `vouwini `i `ebol ouoh 

pairy] afì `ebol. 

Now when he had 

come up, had broken bread 

and eaten, and talked a 

long while, even till 

daybreak, he departed. 

وَكَسَّرَ خُبْزاً وَأكََلَ وَتكََلَّمَ  ثمَُّ صَعِدَ 

 كَثِيراً إِلىَ الْفجَْرِ. وَهَكَذاَ خَرَجَ.

Auìni de `mpi`alou efonq ouoh 

au[i `noumet;athyt `noukouji an. 

And they brought the 

young man in alive, and 

they were not a little 

comforted. 

وا تعَْزِيةًَ وَأتَوُا بِالْفتَىَ حَياًّ  وَتعَزَُّ

 ليَْسَتْ بقِلَِيلةٍَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i@ =y> =; Psalm 110 (111): 8, 9 9، 8: (111) 110مور مزال 

 Aftaouò `noucw] `mpeflaoc@ 

afhonhen `ntefdià;yky sa èneh@ 

`fouab `nje pefran ouoh `foi `nho]@ 

t̀àr,y `n]covià ]ho] `nte P[oic te. 

Allyloui`a. 

 He has sent redemption 

to His people; He has 

commanded His covenant 

forever: Holy and awesome 

is His name. The fear of 

The Lord is the beginning 

of wisdom. Alleluia. 

 ً لشعبه، أمر بعهده  أرسل خلاصا

إلى الأبد. اسمه قدوس ومرهوب. 

 .رأس الحكمة مخافة الرب

 ويا.يلهلل

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ^@ =l=e - =m=e John 6: 35 - 45 45 - 35: 6 حنايو 

Peje Iycouc nwou je Anok pe 

piwik `nte `pwnq@ vye;nyou haroi 

`nnef`hko@ ouoh vye;nah] `eroi `nnef`ibi 

sa `eneh. 

And Jesus said to them, 

“I am the bread of life. He 

who comes to Me shall 

never hunger, and he who 

believes in Me shall never 

thirst. 

أنَاَ هُوَ خُبْزُ  يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُمْ 

مَنْ يقُْبِلْ إِليََّ فلاَ يجَُوعُ  الْحَياَةِ.

 أبَدَاً.وَمَنْ يؤُْمِنْ بيِ فلاَ يعَْطَشُ 

Alla aijoc nwten ouoh 

àretennau èroi ouoh tetennah] an. 

But I said to you that 

you have seen Me and yet 

do not believe. 

وَلكَِنيِّ قلُْتُ لكَُمْ إِنَّكُمْ قدَْ رَأيَْتمُُونيِ 

 تؤُْمِنوُنَ.وَلسَْتمُْ 

Vy niben `eta Paiwt tyif nyi `fna`i 

haroi@ ouoh vye;na`i haroi `nnahitf 

`ebol. 

All that the Father gives 

Me will come to Me, and the 

one who comes to Me I will 

by no means cast out. 

كُلُّ مَا يعُْطِينيِ الآبُ فإَِليََّ يقُْبِلُ وَمَنْ 

 خَارِجاً.يقُْبِلْ إِليََّ لاَ أخُْرِجْهُ 

Je ouyi gar `etai`i `epecyt `ebol qen 

`tve hina `nta`iri an `mpetehnyi@ alla 

petehnaf `mvyètaftaouoi. 

For I have come down 

from heaven, not to do My 

own will, but the will of 

Him who sent Me. 

لأنَيِّ قدَْ نزََلْتُ مِنَ السَّمَاءِ ليَْسَ 

لأعَْمَلَ مَشِيئتَيِ بلَْ مَشِيئةََ الَّذِي 

 أرَْسَلنَيِ.

Vai de pe `vouws `mvyètaftaouoi 

hina vy niben `etaftyif nyi 

`nta`stemtake `hli `ebol `nqytou@ alla 

`ntatounocf qen pi`ehoou `nqa`e. 

This is the will of the 

Father who sent Me, that of 

all He has given Me I should 

lose nothing, but should 

raise it up at the last day. 

 أرَْسَلنَيِ:وَهَذِهِ مَشِيئةَُ الآبِ الَّذِي 

أنََّ كُلَّ مَا أعَْطَانيِ لاَ أتُلِْفُ مِنْهُ 

 الأخَِيرِ.شَيْئاً بلَْ أقُِيمُهُ فيِ الْيوَْمِ 

Vai gar pe `vouws m̀Paiwt@ hina 

vy niben e;nau `ePisyri ouoh 

`ntefnah] `erof `ntefswpi `eouontaf 

`mmau `nouwnq `n`eneh@ ouoh 

`ntatounocf qen pi`ehoou `nqa`e. 

And this is the will of 

Him who sent Me, that 

everyone who sees the Son 

and believes in Him may 

have everlasting life; and I 

will raise him up at the last 

day.” 

 أرَْسَلنَيِ:لأنََّ هَذِهِ هِيَ مَشِيئةَُ الَّذِي 

هِ أنََّ كُلَّ مَنْ يرََى الِابْنَ وَيؤُْمِنُ بِ 

تكَُونُ لهَُ حَياَة  أبَدَِيَّة  وَأنَاَ أقُِيمُهُ فيِ 

 الْيوَْمِ الأخَِيرِ.

Naù,remrem oun pe `nje niIoudai 

e;bytf@ je afjoc je Anok pe piwik 

The Jews then 

complained about Him, 

because He said, “I am the 

bread which came down 

رُونَ عَليَْهِ لأنََّهُ  فكََانَ الْيهَُودُ يتَذَمََّ

أنَاَ هُوَ الْخُبْزُ الَّذِي نزََلَ مِنَ  قاَلَ:

 السَّمَاءِ.
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ètaf`i `epecyt `ebol qen `tve. 
from heaven.” 

Ouoh naujw `mmoc peje my vai an 

pe Iycouc Psyri `nIwcyv@ vai `anon 

`etencwoun `mpefiwt nem tefmau@ pwc 

`fjw `mmoc ]nou je ètai`i `epecyt `ebol 

qen `tve. 

And they said, “Is not 

this Jesus, the son of Joseph, 

whose father and mother we 

know? How is it then that 

He says, ‘I have come down 

from heaven’?” 

ألَيَْسَ هَذاَ هُوَ يسَُوعَ بْنَ  وَقاَلوُا:

يوُسُفَ الَّذِي نحَْنُ عَارِفوُنَ بأِبَِيهِ 

هِ. إِنيِّ نزََلْتُ  هَذاَ:فكََيْفَ يقَوُلُ  وَأمُِّ

 السَّمَاءِ؟مِنَ 

Af̀erouẁ `nje Iycouc ouoh pejaf 

nwou je `mperer`,remrem nem 

netenèryou. 

Jesus therefore answered 

and said to them, “Do not 

murmur among yourselves. 

رُوا فِيمَا  يسَُوعُ:فأَجََابَ  لاَ تتَذَمََّ

 بيَْنكَُمْ.

Mmon `sjom `nte `hli `i haroi 

`arèstem Viwt ètaftaouoi cokf 

haroi@ ouoh Anok `ntatounocf qen 

pièhoou ǹqa`e. 

No one can come to Me 

unless the Father who sent 

Me draws him; and I will 

raise him up at the last day. 

لاَ يقَْدِرُ أحََد  أنَْ يقُْبِلَ إِليََّ إنِْ لمَْ 

يجَْتذَِبْهُ الآبُ الَّذِي أرَْسَلنَيِ وَأنَاَ 

 الأخَِيرِ.أقُِيمُهُ فيِ الْيوَْمِ 

Cc̀qyout qen ni`provytyc je 

eùeswpi tyrou ̀nref[i`cbw `nten 

Vnou]@ vy niben `etafcwtem `nten 

Paiwt@ ouoh ètaf`emi `fna`i haroi. 

It is written in the 

prophets, ‘And they shall all 

be taught by God.’ 

Therefore, everyone who 

has heard and learned from 

the Father comes to Me. 

وَيكَُونُ  نْبِياَءِ:الأَ إِنَّهُ مَكْتوُب  فيِ 

ِ.الْجَمِيعُ مُتعَلَِمِّينَ مِنَ  فكَُلُّ مَنْ  اللَّّ

.سَمِعَ مِنَ الآبِ وَتعَلََّمَ يقُْبِلُ   إِليََّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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